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0. 11. AHOIPEEBA

3ATAJIbHI ¥ CNEWIAJIbHI 3AMEPEYHI PEYEHHSA
B CYYACHIHA AHTJIIACBKIA MOBI

3anepeueHHs — Jy’Ke NOIIHPEHa KaTeropisi B MOBax pi3HHX TH-
nis. Tomy BHBUEHHs1 Horo rpamMaTHYHOI MPHPOAH, 3HAYEHHsl i 3aco-
6iB BHpaxeHHsl y Till YW iHWIIH MOBi CTAHOBHTb JIIHTBiCTHUHHI iHTe-
pec. Xapakrepusyloun cyTb Uiei xarteropii, O. M. IlemKoBCbKHi
migKpecaIoe ii «KoJiocaJibHEe INCHXOJIOriuHe i, TOJIOBHHM YHHOM, JIO-
riune 3HaueHHsi» [5, c. 351]. Ha aymky JK. Bauzapieca, sanepeueH-
Hd Mae 3HayHO Oinblly Bary, HiXK «INpPOCTHH cydikc, siKHH O3Hauae
rpaMaTH4YHy KaTeropiio a6o BXKHBAHHS CJOBa; BiJHOCAYH 3amepe-
YeHHs 10 Mopdem, MH 30BCiM HeNpaBHJIbHO TNPHHHAKYEMO HOTO
poab» [1,c. 178].

3anepeyeHHsi 3yCTpiyaeTbCsi Ha Pi3HHX PiBHSIX MOBHOI CTPYKTY-
pu. 3anepeyHuMu 6yBaloTh MOp(dEMH, CI0Ba, PEUCHHS.

3anepeuni mopgemun: npedikcn un— (unknown), in (inartistic),
il — (illegal), ir — (irregular), im — (immortal), de — (decip-
her), dis — (disregard), mis — misunderstand), non (non-logical),
a — (asocial); cydikc — less (helpless).

3anepeuni caoa: no, not, never, nowhere, nohow, nowhither,
neither, none, nothing, nobody Ta in.

3anepeuni peyenns: Not everything which ought to be against

. a wall had a wall to be against (Iris Murdoch. Bruno’s Dream. L.,

1970., p. 41).

Bruno could not recall the name of Miles’s second wife, he had
never met her (Ibid., p. 15).

It was not a conventional question (Ibid., p. 17).

Y wmiit crarri 3anepeueHts pO3IVISAAETbC HAa PiBHI peueHHsl.
B auraificekiit MoBi 0cO6MHBO UiTKO BHAHO, IO Ha ubOMy piBHi 3a-
NepeyYeHHs1 He € i30JIbOBAHHM SIBHIEM. Y 06araTbOoX BiJHOUIEHHAX
BOHO CXO3K€ Ha iHLIi CHHTaKCHUHi CTPYKTYDH, 30KpeMa Ha IHTaHHS
i empasy. B nuani BHpaXKeHHs ix 06’ €llHye BHKODHCTAHHS CJIOBO-
Mopdemu do, a B msaHi 3MicTy — PO3pi3HEHHs 3araJbHOro i CrHeli-
aJIbHOTO. Om{ax GisblicTb aBTOPiB TpaMaTHK MOXAIOTH i sBUILA
BllllpBaHnMH onue Bix omgHoro. Tak, YiTKO PO3MEKOBYIOTbCS 34ralib-
Hi #i crnemiasbHi MUTaHHS, NPHYOMY BBaKAE€TbCs, IO Mepuwi crocy-
l0Tbesi npHCyaKa, a npyrl—mumx yreniB. Ha saraiabHi nuTaHHs
O4iKyeTbCsl BifNMOBiAb «Tak — Hi». He TOBOPHTbCS TI/IbKH, IO BOHH
BHDaXKaloTbCsl 3a JONMOMOrOI0 €JEeMEHTIB CHHTAaKCHYHOro, a Crelli-
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anbHi — Mopgosoriunoro pisHs. epe3 e 3arajqbHOMY MHTaHHIO
NPOTHCTOITb OJMHHIS CHHTAKCHYHOTO DiBHS — DEUCHHS, a CIeli-
anpHOMY — Hi. Hanp., 3araapne nutanns «Does he live in Khar-
kov?» Mae NMPOTHYJIEH — PO3MOBIJHE PEUeHHs «He lxyes in Khar-
koy». Pa3oM BOHH YTBOPIOIOTb CHHTAKCHYHY OIO3HIII0 IpaMaTHu-
miii kateropii mpesenrauii «the category of presentation» [7, c. 242].

PosnoBigHe peyeHHs BIAPIBHAETbCS BIJ 3araJbHOTO MNHUTAHHS
NOPSIAKOM CJIiB, iHTOHAIi€IO, CTBEP/UKYBa/JbHHM 3HaueHHaM. Floro
3K JIEKCHYHE 3HAUEHHs 3aJHIIAETbCS TaKHM, sIK i B 3arajJbHOMY IiH-
rtangi. CrnemiaspHe NHTaHHS He Mae CHHTAKCHYHOrO MPOTHUJIEHA
(omosura), 60 PO3MOBiZHE PEYEHHS, IO € BiAIOBiINIO, 3aBXKAH Mae
HoBe JekchuHe 3HaueHHs. OTxe, cmeliajbHi NHTAaHHS HE MOXKYTb
BXOAHTH 0 KaTeropii mpeseHTauii.

I'pamaTuKH, sIK NPABHJO, He BKa3yloTb, 1[0 MapaJjenbHO 3 3a-
raJbHEMH H CheniaJbHHMH NHTAHHSIMH iCHYIOTh 3araJjibHi i CHewi-
aJbHi 3amepeudi peuenHs. [Ipore 3anepeueHHsi wHplue, HiXK NHTAH-
Hsl, 60 BOHO, fIK 3a3HayaJ/loCd BHIlE, MOXX€ BHpa)KaTHCa HE TiJbKH
Ha piBHi cJ0Ba i peueHHs, a i Ha piBHi Mopdemu. 3ragky npo 3a-
rajbHi i cneuiaspHi (OKpeMmi) samepeueHHs 3HAaXOAHMO B poGoTax
O. M. Ilemkosebkoro [5, c. 351—355], B. Teommeana [8, c. 13],
O. Ecnepcena [2, c. 373—389], b. C. Xafimosuua i B. I. Poros-
cbkoi [7, c. 230—246].

Posrasinaioun kareropilo 3amepeueHHs Ha MpPHKJALi pocificbKoi
moBH, O. M. ITemIKOBCbKHII TOBOPHTb, WO LS KATEropis Mae NeBHE
i Iy:Ke CBOepiiiHe BiJHOIIEHHsI 0 KaTeropii MPHCYAKOBOCTi: TiJibKH
3amepeyeHHsi Iepej NMpUCYAKOM DPOOHTH BCE BHCJIOBJIOBaHHs 3are-
PeuHHM, a nepej iHIWHMH Y1€HAMH He MOPYLIye 3arajbHOr0 CTBEPJ-
JXKYBaJbHOTO CMHCIYy cKasaHoro [5, c¢. 352]. B. C. Xaiimosuu
i B. I. Poroschbka noBoATH, 110 3anepeyHa ciaoBomopdema not(n’t)
BHpakae MOBHE 3alepeueHHs:, Ha BiAMiHy BiZ OKpeMOro samnepeueH-
Hsl, IepeJaHoro TaKMMH 3alepeyHHMH CJIOBaMH, sik not, no, never,
nothing ra in. [7, c. 244]. O. €cnepceH TakoX MAiNHTb 3amnepeyeHHs
Ha 3araJbHi (HEKCYCHi) i crenianabHi (okpewmi).

[Hmi aBTopu He MiNATH 3amepeueHb Ha 3araJjbHi, BUpaxeHi 3a
JOTIOMOr0I0  IIPHUCYJAKOBOro 3amepeueHHsi mot/n’t, i cneniaabhi.
Hanp., B. O. Iapim BBaXkKae, 10 3aMepeyHOro CMHCAY PEYCHHIO He
000B’13KOBO Halae YacTKa not, sika CTOITb MOPAJ 3 NPHCYAKOM a6o
BXOZHUTb 10 §I0r0 CKJajay, 3HAXONSYHCh MiXK CKJIAIOBUMH €JIeMeH-
TaMH OCTAaHHbOro (Hamp., INPH AaHAJITHYHIH TIyarosibHIH QopMi).
Ha nymky aBropa, sanepeueHHsi MOxKe CXpellyBaTHCH 3 3aiiMEHHH-
KOM a00 MpPHCJHIBHHKOM i BXOJHMTH, TAKHM YMHOM, JIO CKJaAy ujeHa
PeUYEHHs1 — migMeTa, HoJaTKa yd oOCTaBHHH, BHACJAIZOK 4Ooro 3arme-
peunoro cMmucay HabyBae Bce peueHHs [4, c. 249—259].

B. H. JKuranno, I. I1. Isauosa, JI. JI. lopux [3, c. 233] crsepa-
ZKYIOTb, 10 NPUCYIOK € (opMaJsIbHO 3alepeyHuM TOMi, KOJIHU 3amepe-
UCHHsl BHPAa)KaeThCsl 3alepeyHol0 4acTKolo not abo 3amepeyHum
NPHCIIBHAKOM never, W0 BiIHOCHTbCS [0 JiecaoBa. Haspsin um
MOXKHa CKasaT, mo posab not i never ineHtuuHa. PisHuus B HaBe-
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aenux peuennsix He visited her again, He did not (didn’t) wisit
her again moJisirae B TOMY, IO B TMO3HTHBHOMY DEYEHHi /Ba MOHSIT-
T4, NMOB’si3aHi BiIHOCHHAMH NpeJHKalii, mpeacTaBJeHi siK CyMicHi,
a B HEraTHBHOMY — fIK He CyMicHi. JIekcnuHOi pisHHIi MiXK 103H-
THBHHM i HETaTHBHUM OIO3HTaMHU (NMPOTHYJEHAMH) B JAAHOMY BHITaM-
Ky HeMae.

Lle Tomy, mo not(n’t), sk i OyAb-ika rpamaTHyYHa cjoBOMOp(de-
Ma, He BHOCHTb HifIKOTO JI€KCHYHOrOo 3HaueHHs. Ti K peueHHs,
B SIKMX 3allepeueHHs BHPaxKeHo cjJoBaMu 1o, never, nothing, now-
here Ta iH., HabyBalOTb HOBOTO JIEKCHYHOrO 3HAY€HHs i HE MOXKYTb
OyTH IpaMaTHYHHMH OIO3HTAaMH (NPOTHUYIEHAMH) CTBEPAXKYBaJb-
HOTO PEYEHHs i BXOJHMTH /0 CKJAaJdy CHHTAKCHYHOI KaTeropii cymic-
HOCTI.

Peyenns He had never met her Bxoauts 10 psiny

1) He had never met her, ;

2) He had hardly met her,

3) He had seldom met her,

4) He had often met her,

5) He had always met her, .

YJIeHH $IKOTO BiJpi3HAIOTbCS OAMH BiJl OJHOTO TiJIbKH JIEKCHUHO CJIO-
pamu never, hardly, seldom, often, always.

SJIkmo BBaxaTtu (l) 3amepeyHHMM peueHHAM, TO BOHO MiCTHTb
crelianbHe (OKpeMe) JIeKCHYHe 3alepeueHHsi, BHpaxKeHe MOpdoJio-
riyHo. Crnienu@ikoio 3anepedyeHHs y pociiicbKiii MOBi € Te, 110 B Hill 3a-
rajpHe i crerianbHe (OKpeMe) 3anepeyeHHsi MOMXKYTb MOeJHYBaTH-
csi. Hanp.: On Hukoriga ee He BcTpeuas. B aHruiiicbkiii xke MOBI
31e6iMbIIOro HasIBHICTh 3araJibHOrO 3alepeueHHsl BiJKHJIae HeoO-
XifHicTh OKpeMoro i HaBHaku. A 3BificH BijoMe MOJIOXKEHHSI: aHT-
Jificbka MOBa He BH3Hae JBOX 3alepeyeHb B OJHIH KOHCTPYyKIii
[6, c. 329]. CnpaBa Jsuuie B TOMY, IO PO3YMITH 1iJi KOHCTPYKIi€IO.

Hamii MoBO3HaBIi KPUTHKYIOTb THX 3apyOiKHHMX JIiHTBiCTiB, ce-
pen Hux i O. Ecnepcena, siki, BUXOASYH 3 MO3ULiil (hopManbHOI J10-
IiKH, JOBOASITh, IO /Ba 3alepeyeHHs B pPeucHHi B3aEMHO 3HHILLYIOTb
OJHe oxHOro i naioTh crBep/KeHHs. Lli oO6BHHyBaueHHs HaMm 37a-
I0ThCSI He 3aB:KJAM CNpaBeJJIUBHMH, 30KpeMa Ha ajapecy O. Ecnep-
ceHa [2, c. 373—389]. Byab-sike nmocuiaHHs Ha MaTeMaTHuYHe Ipa-
BuJo, nuwe O. Ecnepcel, € 6e3npeamMeTHiM, 60 BOHa Ma€ CBOIO JIO-
riky. SIkmo nBa a6Go Gisnblie ABOX 3amnepeyeHb BiJAHOCSATbCA MO Pi3-
HHX CJiB, BOHH He CIPaBJSIIOTH BINIHBY OJIHE Ha OJHOTO i uepes Ie
pesyJabTat uinkom Moxe Gyt sanepeuHuaMm [2, c. 373—389].

B. O. Inpim BKasye Ha MOXKJIHBICTH TiNIbKH OJHOTO 3amlepeyeHHsi
B Tiil yacTHHi peueHHs, IO TPYNYeTbCs HABKOJO NpHCYyAKa [4,
. 249—259]. Ta xi6a He Bce peueHHs I have never heard of any-
body not liking that book rpynyerbcs HaBkoJo nmpucyaka? Aje us
06CTaBHHA He 3aBajkae PEUEHHIO MaTH JABa 3amepeueHHs. Mu npu-
eanyemocst 1o nymu B. C. Xaiimosuua i bB. I. Poroscekoi [7,
C. 245], XOTpi BBakKalOTh, 0 B AHIVIHCHKiil MOBi /Ba 3amepevyeHHs
HE BXKHBAIOTLCSI B OAHif Jiec/aiBHIll KOHCTPYKIii, a MiA HiecaiBHOIO
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KOHCTPYKIIEIO PO3YMilOTh Ai€c/ioBo 3 yciMa HexiecaoBami, AKi j0
i .

Hboffn:::{}:{zc’g;g KiJIbKiCTb 3alepeyeHb B gﬂmiﬁgbxomy peueHHi

TicHO MOB’si3aHe 3 MPOG/IeMOIO 3arajbHHX 1 CHEUlalbHHX 3amepe-

yeHb. B aHMIificbKill MOBi, K y»Ke CKa3aHO, Ha BIAMiHYy BiA pociii-

CbKOi, MOXKJIHBE TiJIbKH OJIHE 3arajlbHe 3amepeyeHHs, 110, siK Mpa-

BHJIO, BiJIKHae HEOOXiHICTb OKPEMOro i HaBMaKH.
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B. 5. AHIPOHOBA, kaua. ¢inoa. nayk
BAPIAHTHICTb AHAJIITHYHUX MOP®EM

BuxinHo0 akcioMol0 JaHOro AOCTINKEHHs € MOJOXKEHHs Npo Te,
o Mopdema — Le He OJHHHUS NJIaHy BHDaXK€HHs 1 He OXHHHISA
IVIaHy 3MmicTy, a MiHiMaJbHa JABoGiuHa OJAHHHLSA, WO Mae ¢GopMy
(BupaxenHsi) i 3mict. @opma i smict MopdemHu chiBBimHOCHI, aJje
MiK HHMH HeMae Hepo3pHBHoOi 3iauTHOCcTi. OHa i Ta K (opma Mo-
JKe rnepeaaBaTH Di3Hi 3Ha4yeHHs, OfHE i Te XK 3HAUYEHHS MOXKe BHpa-
KaTHCs PisHUMH (popMaMH, TO6TO y MOBJeHHi ¢opma i 3micT Mop-
¢deMHu, gK npaBuJIO, BapilOIOTh HE3aJsIeXKHO OJHE Bif OXHOrO.

IuBapianTHHM MH BBaxkaeMo TOH 06CAr AaHOTO TIPaMaTHYHOrO
3HAYeHHsI, iKW HiuuM He oOMexkeHHiH okpim omosuuii. lleii iHBapi-
aHT iCHye JIMIIe y CHCTeMi MOBH i TiJIbKH y Mex)ax MepidaMaTHuHOi
onosuuii. Ha Buumux piBHsIX me rpaMaTHyHe 3HAUYEHHs MOEIHYETHCS
3 IHWMMH 3HAYEHHSIMH, sKi pi3HOI0 Mipol0 MOAH}IKyOTb i 0GMe-
KYIOTb HOro, CTBOpPIOIOYH Horo pi3Hi Bapiantn. Ha BuIMOMY piBHI,
Y PeueHHi, KOXKHHIl iHBapiaHT (aKTHUHO MOJaHHil Pi3HOMaHITHHMH
Bapiantamu. CipoGH CHHTe3yBaTH iHBapiaHT 3 fior0 GaraTounc/aeHHX
BapiaHTiB He 3aBXKIH MOXKJIHBI.

Baxue ysBuTH iHBapiaHT cerveHTa nuaHy BHpaxKeHHs. AJKe
HaBiTb Ha piBHi MiHiMaJbHOI MOBHOI OnMHHLI, MOpdeMH, cerMeHT
IIaHy BHpaykKeHHs, WO BiAMOBifae, HANp., 3HAYEHHIO «IepP(HEeKT,
MozxKe MarH ¢opmu: ha-..-d (has asked), ha-...-en (has taken), ha-
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.- (has cut) Ta iH..TyT MOXKHa TiJIbKH YSIBUTH OJHY 3 LUX dopM
ysarajbHEHO sIK {HBapiaHT. 5 ; :

VY paHill CTaTTi PO3IVIANAETLCS BapiloBaHHA 3MicTy i (opmu aHa-
nitTnunux MopdeM aHriiiicbkoro aiecaoBa. Tak sk MOCTIHHHMH eJe-
MEHTaMH, 3 SKHMH IO€IAHYIOTbCS aHaJiTHUHi MOpdeMH, € miecaiBHi
nekcrHuHi MopdemH, caif BpaxoByBaTH 0COGJHBOCTI ocTaHHiX. Bapi-
aHTHiCTb 00 €KTHBHHX MpoIeciB BinoOpazKaeTbcs y JIEKCHYHOMY Xa-
pakrepi AiecniB. Mu npuiimaemo kinacudikauio miecitiB 3a xapak-
TepoM JIEKCHUHOTO 3HauyeHHs, sanpornoHoBaHy B. M. Kowmoropue-
oo [1]

AnaniTHuHa Mopdema «rneppekTy» y HNOeJHaHHi 3 JIEKCHYHOIO
mopdeMoro JiecsoBa mpeAcTaB/se Ail0 B nepiofi 10 sIKOrocb Mo-
MeHTYy, IpPHYOMYy Ie MOxKe OyTH NepeiyBaHHAM OyAb-uOMy y MH-
uyiomy (Past Perfect), mai6yrnbomy (Future Perfect) a6o Tene-
pimapoMy (Present Perfect). 3p’a30x mosizomaeHoro nepgpexkTHHM
JIiECIOBOM 3 HACTyNMHHM MOMeHTOM MoxKe Oyrtu pisnum. Lle 3aue-
JKHTh BiJl JIEKCHYHOTO 3HaYyeHHs Mi€cj0Ba, BiJl KOHTEKCTY B LiJOMY
i Bix ¢popmu uacy (Present Perfect) un (Past Perfect).

AnanitTnuHa mMop¢dema nepdekTy B NMOEJHAaHHi 3 OMHi€l0 3 iIpoO-
LeCHO-TPAaHHYHHX MopdeM 3BHYAaMHO BHpaxkae 3aBeplUeHHs Aii:
He had finished the meal and she was clearing away. Ase gxmo
KOHTEKCT siBJIsi€ Iil0 siK 0araToKpaTHy, 3HaueHHS 3aBepILUEHOCTI
sunkae: She does what she likes. You have always spoiled her.

BxiroueHHsi ciioBa «always» y 3arajJbHHiIl KOHTEKCT BIJIHBae Ha
3HAUYEHHs, 1[0 BHPAXKAa€ETbCs aHAJITHYHOIO MopdeMolo «mepdexrar.
CriosyueHHsi aHaJiTHUYHOI MopdeMu «mepdeKTa» 3 JEKCHYHOIO MOp-
¢emor0 iecsiB HENpoLeCHO-rpAaHHYHHX BHpaxKae Jil0 YH SIBHIIE,
siKe Mae Micle 10 MeBHOrO MOMEHTY i 3a MeTOl0 BHCJOBJEHHS CYT-
TE€BEe, aKTyaJsbHe JJsi ILbOr0 MOMEHTY, SIKHMCb YHHOM TOB'3aHe
3 HAM 4Yd Mae /10 Hboro BigHomeHHs. [Ipu criojsyd4eHHi 3 3HaYEHHAM
TenepilHbOro yacy Aisi Moxke 6Ge3nocepefiHbO NepeiyBaTH MOMEHTY
MOBH, aJieé MOyKe i BiITHOCHTHCb JO JNaJIeKOr0 MHHYJIOr0 — BaKJH-
BHII HOro MOCJIiJOBHHH 3B’30K 3 MOMEHTOM MOBH, HOro aKTyaJb-
HICTIO:

You have dropped your handkerchief.
Has she already broken the pencil?

CrosiyueHHs1 aHaJiTHYHOI MOpdeMH «nepdexkTy» 3 JEeKCHUHOIO
MOpP(EeMOI0 OJHOrO 3 MPOLECHO-HEerPAHWYHHX JAiec/]iB BHpaxKae Npo-
nec, uo GesnepepBHO Jie NMPOTArOM BCbOrO MNepeayloyoro Inepiomy
aX JI0 Horo KiHIEBOro MOMEHTY: 3B’S30K 3 HACTYNHHM TyT BHpaxKa-
€ThCA sIK MOCJIJOBHHE 3B’s130K Mix MHHYJHM i TenepimHiM. People
have talked like that from time immemorial.

Y nepdextHoMy iHQiHITHBI OCHOBHHM 3HAYEeHHSAM aHAJiTHYHHX
MopdeM e 3BHYaiiHO 3HAUEHHs NepelyBaHHS, He BHUKJIOUAIOYH 3HA-
yeHHsi pesyabratHBHOCTI. I am glad to have seen you.

~ Hepdexrnuit repynaiit Bupaxae, noai6uo mnepdektHomy indi-
HITUBY, NepenyBaHHsl. BiH BXKHBaeTbcs TaM, e KOHTEKCT He BHSAB-
JIsie BKa3aHOTO 3HAUYEHHS i OTKe MOKJHBE CIOTBOPEHHS cMHcay (a),
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(03K TaM, Jlé CJIiJi HarOJIOCHTH BiJla/ieHiCTh aii y uaci (6);
@) Dinny disapproved of Morris having taken 2 job undergro-
undé) Kit remembered having seen the advertisement of such sys-
tems in one of the technical magazines.

BniuB JEeKCHYHOI MopdemMH Ha 3HAYEHHs aHasiTH4HOI Mopde-
MH, 110 3 HElO CIOJYYaeThCsi, BIAHOCHTBCS 10 Chepnu CHHTATrMaTHKH
Ha piBHi MoppeMH. 3 TOUKH 30py BHYTPILIHBOI CEMAHTHYHOI CTPYK-
TYPH CJIOB@, TO CJIOBO € THM AiaTHOCTHYHHM OTOUYEHHAM, siKe BH3HA-
yae TOM YH iHWIHMil BapiaHT 3HAY€Hb aHaJiTHYHOI Mopdemu «nepdex-
Ty». MOXJAHBHA i LIHPLUIMI KOHTAKT, LIO BIJIHBAa€E Ha 3HAYEHHs
aHaJiTHYHOI MopdeMH «NeppeKkTy» — e HepIl 3a BCe BH3HAUHHKH
yacy, BXKHBaHi y peueHHi [2].

Taky BapiaHTHiCTb 3HAY€HHsi aHaJiTHYHOI MOpP(EMH MH HasH-
BA€MO BapiaHTHICTIO Ha PiBHi peueHHs. BapiauTn 3HaueHHs aHaJi-
THYHOI MOp(EMH MOXKYTb BHHMKATH IiJ BINIHBOM IIHPIIOrO OTO-
yeHHs, Hix peueHHs. Lle moxe GyTu wina curyanis. TakuM 4HHOM,
3HAYEHHs aHaJiTHUHOI MopdeMH «nepdekTy» 3aJekHTb BiA OTO-
YeHHs, M€Xi AKOro MOXKYTb OyTH Pi3HHMH.

Bapiioe i ¢opma aHasiTHUHOI Mopdemu «meppexTy» B 3anexK-
HOCTi BiZ TOro, 3 )OpMOIO 5IKOi JIEKCHUHOI MOp(eMH BOHa croJyda-
erbcsl. Mu B3saau 3a iHBapianT QopMH MopdeMHu «neppekty» (op-
myay HA-..-ED. Ilonusumoch, siK BapiloloTb KOMIOHEHTH (OpMH
B MOBJIEHHI.

Hekinbka 3ayBa<eHb 3 NPHBOAY NEPIIOr0 KOMIIOHEHTY (hopmy-
au. Y peuendi I have seen him nieciioso have [hxv] smaxoauThes
miJ CHAbHMM eM(paTHYHHM HarosocoM. ¥ peueHHi I've seen him,
Jle MijJ HaroJiocoM 3HaXOAUTbCsl HienpukMeTHHK II, aiecmoBo have
BuCTynae y ¢opmi [v]. B. Baox rosopute mnpo pismi niecsosa
[bxv] Ta [v] [3]. IToxiGuuii kontpacT icHye Takox Mixk [hxv]
1a [z]; [hxz] B — He has left, [z] — B He’s left; [hxd] Ta [d]:
[hxd] B He had left; [d] B He'd left. Ane Takuii KOHTpacT He MOXKJIH-
BHIl MiX Di3HHMH JlieNPUKMETHHKAMH a00 TepyHAIAMH: JieCa0BO [v],
3a Baoxowm, mpocro He Mae uux Kareropiii.

Pisnomanirtnictio BapianTis BigsHauaetbcst opma APYroro Kom-
TOHEHTY aHaJMiTHYHOI MOp(eMH — eJIeMeHT JienpuKMeTHHKa. Lls
dopma 3HaxoauThCs y mpsIMiil 3aJ€KHOCTI BiA TOro, UM croJyua-
€TbCA aHaJiTHYHA MopdeMa 3 JEKCHYHOI MOP(PEMOIo cTaHaapTHOrO
UM HecraHaapTHoOro aiecmosa. CrannapTHi JiecsioBa Maioth y popwmi
Aienpukmerhika II cydike — ed, sikuit reorpadiuno 01HAKOBHI LIS
YCiX CTaHAApTHHX Jiec/iB, a BHMOBJAETLCS MO-PI3HOMY B 3aJ€KHO-
CTi BiZ OHETHYHHX YMOB.

Hecraunaprhi niecnosa 3Buuaiino YTBOPIOIOTh Ji€NPUKMETHHKH
Il wasxom uweprysamms 3Bykis, iHKOJH 34 yuactio cyikcauii —
CYIUVIETHBHHM IIJISIXOM, HIISIXOM 3MilIaHOTO yTBOpPeHHs ¢opm, i ic-
HYE rpyna He3aMiHIOBaHHMX HiecniB, y sAkuX (OpMa JAienpHKMEeTHHKA
IT ¢ ocnoBa niecnosa. SIkwo amanitiuna Mopdema «mepdekTy» Cro-
JIy4aeTbCsi 3 JIeKCHuHOIO Mopdemolo miecaiB begin, know, shine,
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meet, write, rise, give, come, To Apyrufi KOMOOHEHT MOp(EMH «mep-
dekTy», cCKaxeMo, IS CJI0Ba 3 JIEKCHUHOIO Mopgemoio begin, Gynre
(i) <[ A | mna write — [ai] < [i] + -n.

[Tpu JekcHuHHX Mopdemax tumy tell, buy, think, keep, make,
have ¢opMa ApYroro KOMIIOHEHTY aHaJiTH4HOI MoppeMH «mephexk-
ry» [ <T2+[d] abo I''<Tz+t, ne I''<T'y ymoBHO o3Hauae uepry-
BaHHS TOJIOCHHX, sIKe MOxKe OyTH MOJaHO y pisHHX KoMOiHAILifX.

JlekcHuHi MOp(eMH TaK 3BaHHX «HEe3MiHIOBAaHHUX» Jli€C/aiB He
MaloTh €KCIUIIIMTHO BHpaxKeHoro GopmaHnty AienpuxmerHuka II.
KO TYT ifeTbcst MpO BiACYTHiCTb ()OPMH, BCTAHOBJIEHI TEOPETHU-
Hi mepeyMOBH BHMaraloTb, o6 e 6yB ().

TakuM YHHOM, APYTHH KOMIOHEHT (OpMH aHaJdiTHUHOI Mopde-
MH «nepdeKTy» y MOBi Moxke peaJisyBaTHCs y TaKUX BapiaHTax:

1) Il cling, dig, fling, shrink, spin, stick, sting,

hang, bind, fight, run.

2) I'<Ta+t keep, lose.

3) I'i<TI's+([n] ride, forget, bite, chose, steal, see.

4) (@) put, cut, let, run.

5) [id], [d], [t] translate, change, ask, want.

3micT aHagmiTHUHOI MOp()EeMH <«IMacHBY» MO)Ke MaTH BapiaHTH
v 3aJIeXHOCTi BiJ JieKCHYHOI MOp(deMH, 3 SIKOI0 BOHA CIOJY4Ya€ThCsl,
a TAKOX BiJ IIMPIIOro OTOYEHHsI. 3MiCT pPeYeHHs 3 IaCHBHOIO KOH-
CTPYKIi€I0 He TOTOXKHHUI 3MiCTy BiANOBIAHOrO peueHHs 3 JieCI0BOM
y AiHCHOMY CTaHi.

Comrade N. made a report.
A report was made by Comrade N.

Mu nosHauusau iHBapiaHT ¢opMH aHaJdiTHUHOI MopdeMu «macu-
By» ¢opmysoio BE-..-ED. IIpyruii komnoHeHT wLiei Gopmu, excro-
HeHT AienpuxMeTHuka II, peanidyeTbcsi y MOBJICHHI B TaKHX e Ba-
piaHTax, K BapiaHTH, ONHCaHi AJsi APYroro KOMIOHEHTY aHaJiTHY-
HOl Mop¢emu «nepdekty». OTKe, MU MOBHHHI ONHCATH TiJbKH Bapi-
I0BaHHs nepuioro esnemeHty uiei ¢opmu, To6to BE. CioBa to be,
be, being, been, am, is, are, was, were BiZHOCATbCS O OAHiel
i Tiel x JekceMu 3aBAsSKH 3HaueHHIO «6yTTsi» [4]. IIpu BKuBaHHI
SIK CJIOBOMOP(EMH JIEKCHYHOTO 3HAauyeHHs1 HeMmae, aje (OpMH 3aJjH-
IaloThes. 7

Kopenesa mopgema be y Jekcemi, 110 pO3TrJIsifaeThesi, BHIiJIE-
Ha TisbKH B cioBax to be, be (ymoBHuIT i Haka3oBHi cnoci6), being
(repynniit i nienpukmetHHK) i been. ¥ ocraHHIX CYMJIETHBHHX CJIO-
Bax ¢opma JjekcuuyHOi Mopdemu Ginpli-MeHI 3juTa 3 (HOPMOIO rpa-
MaTH4yHOI MOp(heMH.

Moxkna, 3BuuaiiHo, cnpoOGyBaTH po3menuTH (HOPMH OKpeMHX
CliB, BBajkalouyH, HaNpHKJIajA, WO y cJaoBi is dopma i cmiBBiz-
HOCHA 3 JIGKCHYHMM 3HauyeHHAM, a ¢GopmMa S 3 TpaMaTHYHHM.
Ane, no-nepme, Take po3LIENJICHHs HEMOXKJHBE, HANp., y CJIOBi are,
MO-Apyre, 3 MOrAsiy 3MiCTy B YCiX IHX CJIOBax CHOJNY4aeThCs OJHA
1 Ta X JieKcWyHa Mopdema 3 pPi3HMMH rpaMaTHYHHMH. SIKio mo-
S8HauuTH 1O JekcuuHy Mopdemy BE, To rpamarnuHi mopdemu muX
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cJliB MOXKYTb BH3HauaTHCA pinHimanuamM BE — 3 naHoro cioBa,
T06TO TpaMaTHYHa Mopgema C/0Ba are-are — BE, cnoBa am-am —
BE it n [5].

Crony4aiounch 3 TNEBHHMH JEKCHUHHMH Mopgemamu, Mopdema
«TpHBAJIOCTi» BHpaxae Aiio y ii pyci, y il KOHKpeTHOMY 3iiiCHeHH.
Ha BapiaHTH 1bOr0 3HaYeHHs BITHBAIOTh OGCTAaBHHH uacy, 1O BXH-
BalOTbCSl y peueHHi. i

1) TpuBajicThb MOXe BiIHOCHTHCb 6e3nocepeiHbO J0 MOMEHTY
MOBH:

Do you realize. what you are saying?

2) TpuBajicTb MOXe PO3YMiTHCs sk GesnepepBHicTb pyxy Aii Ha
NEBHOMY KOHKDETHOMY BilIPi3Ky (AKLIO He TOPKAEThCH IOMEpPenHill
nepioa), 3 obcraBuHaMu dacy: all night long, through this period,
the whole day, throughout 1941.

3) TpHUBAJICTh MOXKE MOEIHYBATHCS 3 HE3aKiHUEHHICTIO:

Are you still waiting for her?

4) nyxe YacCTO «TPHBANICTb» 3aJy4aeThCsl 3 METOK MiJKpec/eH-
Hs 3HAUYLIOCTI YH iHTeHCHBHOCTI mpomecy: Is he doing this to gain
time?

5) y moeiHaHHi 3 «MaibyTHiM» TPHBaJicThb 1y:Ke yacTo HaGyBae
emouiiHoro 3abapsJienHs: «I hope, we’ll be seeing you again», he
said as he offered his hand.

Illo »x mo BapiaHTtis dopmu aHadiTHUHOI MOpP(EMH TPHBAJIOCTI,
iHBapiaHT siKoro MH nos3HauuaH ¢opmynaoio BE-..-ING, To apyruii
KOMIIOHEHT ii Mae cTajJy eKCIJIiIMTHYy ¢opMy — ing, a BapiaHTH
nepuoro komrnonenty BE 36iraioTbest 3 BapiaHTaMH nepuioro Kom-
HOHEHTY aHaJiTHYHOI MOp(EeMH «MaCHBY>.

AnanitTnyHa MopdeMa «MaiGyTHbOrO» XapaKTepH3YETbCH YHi-
BEPCaJIbHOI CIOJYyYyBaHicTIO. BoHa moenHyeTbess 3 6yAb-KOI0 JIEK-
CHUHOIO MopdeMoio i niJ BOAHBOM pi3HHX (aKTOpiB Mae cainyioui
BapiaHTH 3HAYeHHsI NPH BXKHUBaHHI y MOBI:

1) nis y BcboMy 06csi3i y sIKHiCb NMEBHHH MOMEHT Yy MaibyT-
HBOMY:

a) I shall join you in a moment,

6) «Tomorrow?», I asked, I'll phone at ten.

2) nis B ycboMy 06csA3i y neBHOMY nepioli y MailGyTHbOMY:

«Clear, aren’t you?», he said in a very unfriendly way,

but we won’t rest until we clear all this up».

3) HenpouecHa is y Maii6yTHboMY, Ge3BiIHOCHO 10 mepioay uu
MOMEHTY uacy (TyT BiZICYTHi JiecsiBHi Bi3HAUHHKH i BapiaHT 3Ha-
YEeHHS BU3BHAYAETHCS CUTYyalli€l0 MOBJIEHHS:

«Be careful with brute!», said Finn, who doesn’t care for dogs,

«It’ll be springing out on you».

4) sporaaHicTh, MPo6IeMAaTHUHICTh YOTOCh YEKAEMOTO:

You can study Greek or Latin too, for the same purpose though

it will never be any use to you.

5) ysaraibHeHe 3HaueHHs TOTO, 0 GyAe 3aBKAM BipHO, 3a BCiX
YMOB — VIl BHDa*KeHHs HEMHHYYOCTi, 3BHYAMHOCTI pe3ysbTaTiB ii
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y Gy/ib-sIKHil MOMEHT manbyrHboro: Water will boil at 100° Centig-

' rade. (HaBeneHi B craTTi NpHKJaAH B3sTi 3 HOPMATHBHHX rpama-

THK) .

}lexim;xa caiB mpo BapiaHTH (opMH aHaJiTHUHOI Mopdemu
«Maii6yTHbOTO», iHBapiaHT sIKOi MM Mo3Hauyuau popmynow LL-..-&.
Jlpyruii KOMIOHEHT wiel GopMy/H He Bapiioe y MOBJIEHHI, L€ 3aBK-
au &. Ulono cnosomopdem shall Ta will, To pakTuudo manGyTHii
yac INepefaeTbcs TiIbKM 4YacTHHOIO IHX ¢opMm, a came — LL.
Ocranusi yacruHa shall Ta will BUKOPpHCTOBYETbCSI, X04ya i He 3aBXK-
JU TOCJiIOBHO, [JIsSl PO3Pi3HeHHsl mepiioi i Hemepiuoi ocoOH.

Takum 4yHMHOM, aHaJdiTHYHi MOpdeMH € TaKi OJHHHII, Yy AKHX
3MmicT iHBapiaHTHHI TibKH B HapajurMaTuii, y MepisMaTHuHii
onosulii, a ¢opma iHBapiaHTHa TiJbKH YMOBHO. B cHHTarmartuui

JK BOHH MOXYTb BapiloBaTH He3aJeXHO OJMH BiJ OJHOro y Mexax,
1110 BH3HAYAIOTbCSl MiKPO- i MAKPOKOHTEKCTOM.
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I0. I. BEHJIEP, kaun. nexn. Hayk, 5. O. TAJTAHT

OCOBJIMBOCTI POBOTH ONEPATUBHOI MAM'ATI
B NMPOUECI HABYAHHS THO3EMHOY MOBH

Mera nocaifzKeHHs — 3’sCyBaTH Aesiki 0cOOJHBOCTI 3anaM’siTo-
BYBaHHs iHUIOMOBHOI JIEKCHKH, MOB’s13aHOI 3 pO6GOTOIO ONepaTHBHOI
nam’ari. JIKio Mif yac 3aCBOEHHsSI JIEKCHUYHHX OJIMHHIbL aKTHBi3y-
€Tbcsi poboTa omepaTHBHOI mnam’sTi, TO B Npoleci BAKOPHCTAHHS
UHX OJIMHHIL Yy MOBJIEHHI MpuraayBaHHs iXx OyJe IIBHAIIAM i TOY-
Himuwm [1]. [Ipu uboMy Hac WiKaBHTb, IK MOXHA CTHMYJIOBATH PO-
6oty onepaTHBHOI maM'siTi B Npoueci HaBYaHHs iHO3eMHOI MOBH.

Mera nepuoro ekCrnepHMeHTY — BHBUEHHsI e(peKTy MOTHBAILil Ha
aKkTHBi3aniio po6OTH ONEPATHBHOI maMm’sATi B Npoleci 3anam’saTOBY-
BaHHS MOBHHX OJHMHHIb. lcnuTHHKamu Oyau Hitu 6-piyHOro BiKYy,
sIKi paHime He BHBYaJH iHO3eMHOI MOBH. EKCIiepHMEHT NmpoBaJUBCs
B IUTAYUX cajKkax MicTa XapKoBa. J

Bysno ctBOpeHo Tpu ekcmepuMeHTaNbHi i TPH KOHTPOJIbHI IpymH
No cim oci6 y koxHiii. EkciepuMeHTaTopn cTaBuuM mepex  cobolo
3aBJlaHHsi: BBECTH 3a |5 XBHJIMH M'ATb aHrIificbKHX CJ1iB (Ha3BH
Irpamox), Mojaenb NOABIHOTO Ha3WBaHHs B  CTBEPUKYBAJbHif
1 IATaNbHIA GopMax, a TAKOK CTBEPKYBAJbHY i 3anepeyHy GopMH
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ninnoﬁini- SIk B eKCIepHMEeHTaJbHHX, TAK i B KOHTPOJbHHX rpymnax

. cemaHTH3allis Marepiaay 3/iHCHIOBAJach OLHHM crocoboM: s~

XOM [peIMeTHOI cquBiﬂHeceHOCTi. Pisgumun Oyau Jaume cnoco6u
3aKpinJeHHs Marepialy. { ; 8

B ekcrneprMeHTaJbHHX Tpylax Marepias 3akpimasBes B Takiii
irpoBiii cHTyalii: BeAyuril XOBaB OJHY 3 I'ATH irpamlok y SIIHK.
JliTH MaJau BiArajatH, siKy irpaliky BiH 3aXOBaB, CTaBJA4H HOMY
3arajibHi NMHTaHHS, B SKHX OyJIH BXKHTi Ha3BH irpamoxk aHrJiHCbKOIO
MmoBolo. IlepeMoxKileM BBa)aBCA TOM, XTO MNEPUIHM OJEepPKyBaB
cTBep/HY BiANoBiAb Ha cBO€ NMHTaHHs. [Ipn npomy nuruHa, sika Ha-
3HBaJia CXOBaHy irpailiky, AicraBajsa npaBo OyTH BeayuuM. Burpam
i ojepxaHHs TAaKOro npaBa it Oy/iH OCHOBHHMH CTHMYJiaMH TpH.

B 060x Buaax rpyn Mu 3’scoByBajiH oGCcsr mMaTepiay, 1o 3amna-
M’siTaBCsl, WBHIKICTb BUKJIHKAHHS B NaM'sTi BBEIEHHX MOBHHX OJIH-
HHIb, a TAKOX KOPEKTHICTb NMHTaHb i BiamoBinmeii. Marepiaa, skui
3alam’siTaBcs, MipaxOByBaBCA TaK: MiC/Jsi IPH B €KCIEPHMEHTAJb-
HHX rpynax i BOpaB y KOHTPQJIbHHX KOXKHiH AHTHHI 6yJI0 3amporno-
HOBAaHO NMEPeKJAaCTH BCi 5 CAiB 3 POCIHCbKOI MOBH Ha aHrJifiChKY.
Konn 6 KOXHHI 3anam’sitaB yci 5 c/1iB, Ha oIHy rpyny npunajno 6
35 sipuux Binnmosizeir (100%).

B excrnepuMeHTaJbHHX Irpynax LeH MOKas3HHK JopiBHIOE 66%,
y KOHTPOJMbHHX — 55% . IIlo X 10 WIBHAKOCTi BUKJHMKAHHSI B IaM’s-
Ti BBEJEHOr0 MaTepiajJy, TO MH OTPHMaJH TakKi pe3y/JbTaTH: B €KC-
NepuMEHTaJbHUX Tpynax e TIpouec 3aiMaB y CepelHbOMY
1,9 cek., a B xouTpoabHux — 2,8 cex. Ha c6mipkyBanus Bignosizei
y rpynmax ofox THIIiB BHTpauaBcs Maiike OfHAaKOBMI yac — 1,1—
—1,2 cex. 3a KopekTHiCTIO MHTaHb i BiAmoBimeil 3100yTi Taki pe-
3yJbTaTH: BipHi MUTaHHS: B eKCNepHMeHTaJbHHX rpymnax — 77,8%,
B KOHTpPOJbHUX — 55,6%; BipHi BiImoBii: B ekcnepuMeHTaJbHUX
rpynax — 86,7%, B KoHTpoJbHHX — 66,6Y% .

Hpyruii Ham eKcnepHMeHT MaB Ha MeTi 3'sCyBaTH, siKHH e(peKT
Ha 3anam’siTOBYBaHHS iHIIOMOBHOI JIEKCHKH POOGHTb IICHXOJIOTiYHA
YCTaHOBKa Ha HeBiJKJaJHe BHKODHCTAHHsS BBeJEHHX MOBHHX OJH-
HHUb. Ha Gasi ypoky Ne 6 (mepumoro Tomy migpyunnka Exkepcai)
[4] 6yB mixroroBseHHii ypoK mJIs yUHiB WIOCTHX KaaciB. YPOK mpo-
BOJHMBCS B €KCINEPHMEHTAJbHOMY KJjaci 3a MeTOAHMKOIO, 3alpONoHO-
BAHOIO HaMH, i B KOHTPOJBHOMY (MH MOJEJIOBAJIH TaM 3BHYail-
HUH ypok). Ilepen Hamum cTos10 oxHe i Te K 3aBAaHHs — 3a 30
XBHJIUH BBecTH 14 HOBuX CJiB: 12 iMeHHHKIB i 2 HiecsoBa.

Sk B ekcrnepHMeHTaJbHOMY, TaK i B KOHTPOJBLHOMY KJjacax CJo-
Ba BBOJHMJIHCSI IiJ yac OMHCYy KapTHHKH, Ha fIKiii Oynu 300pa)keHi
BCi NMOHATTS, MO3HAYEHI HOBHMH CJOBaMH. 3aKpilJOBaJdu MaTepia
Ha OJIHHX i THX ke BrpaBaX. Pi3HHIs B MeToJax NPOBEIEHHS YpPO-
KiB B TOMY, 1[0 B €KCIEPHMEHTAJbHOMY KJaci Mic/si KOKHOTrO HOBO-
TO CJIOBa yYHSIM Bilpasy »K NMPONOHYBAJH PsJl 3alHTaHb, y BiAMOBi-
AsX Ha siKi HeoOxizmHo OyJ0 BHKOPHCTATH JaHe CJ10BO. B KOHTpOJIb-
HOMY — Ti K NHTaHHs NPONOHYBAJHCS MiC/Jsi BCbOTO ONHCY KapTHH-
KH. TakuM 4MHOM, B eKClepHMeHTaJbHOMY KJaci B Mpoueci 3akpin-
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JleHHsi C/iB AKTHBHY yuacTb Opajia onepaTHBHA NdaM'sThb. IHMIHMH
cJI0BaMH, TCJsI YeProBOro cJoBa yueHb Hamarascsi 30epertu Horo
p omepaTHBHiH mam’aTi, 60 BOHO Homy HeoOXiAHO Oy/10 HaHOAMK-
yHM uacoM JJIs BiANOBi/li, TOOTO AJs BHPIlIEHHS TMEBHOTO 3aBJaHHs.
[IuraHHs, SKi CTaBHJH YYHsAM, OyJH TeCTOM Ha BMiHHsl onepy-
paTH HOBHMH CJIOBaMH. MeToJauKa NpOBEJEHHS 3aHATb Y JABOX KJa-
cax Oyja OJHAKOBa: €KBiBaJEHTHICTb BBEJEHOro Marepiany, uac
| yapuaHH#A, BIPaBH Ha 3aKpinJeHHs martepianay. Hacniaku mboro Te-
cry Oyan miipaxoBahi Tak. KoxHe nmHTaHHs MOxHa OyJoO CTaBHTH
MaKCHMYM JBiui. SIKIIO MH OZep:KyBaJH BipHy BiJANOBi/b 3 mepuioi
cnpo06u, TO CTABUM 3HAK «+», 3 IPYroi — «—-», NPH HeBipHiii Bi-
noBiZi B 1BoX cnpo6ax, a6o B3ara/i He OAepKYBaJH BiANOBiLi —
&———P.
BBaxaioud «+»=1 6an, «—+»=0,5 6ana, «——»=0 oOaduis,
MH IipaxyBa/aH cyMy O0aniB, HaOpaHHX B EKCII€pHUMEHTAJbHOMY
i KOHTPOJILHOMY KJjacaX. B ekcnepuMeHTaJbHOMY — U CyMa CTa-
nosuJia 47,5, a B KOHTpoJbHOMY — 38,5. Pisnuus B 9 6aniB ayxKe Be-
JIiKa, SIKIO B3SITH JI0 YBar, 110 BBoAMJOCH Juiue 14 cais. 3a pem-
1y 15 XB. ypoky Oy/10 NPOBEAEHO TECT Ha OWiIHKY iCTHHHOCTi BHCJIO-
BiB [5; 6]. YuHsM 3aunTyBaju 14 peuyeHb aHTVIIACHKOIO MOBOIO
(KOKHE peueHHsi MaJio N0 OJHOMY HOBOMY CJIOBY, BBEIEHOMY Ha
3aHaTTi). SKIO Te, IO CTBep/KyBajochb abo 3amnepeuyBajoch
y peueHHi, BiNOBilaJ0 AiHCHOCTi, TO y4eHb MYCHB NOCTABHTH Y Bi/-
noBiAHil rpadi Tabauui Jairepy «II» (mpaspa), sikumo Hi — «H»
(menpaBna).

Hacaigku tecty mipaxoBaHo TaK. SIKIIO mosHauka B TaOJsHULi
i B Kaioui 30irasacs, Mu craBuaH «l», sikmo Hi — «O». [TotiM MH
HiJICYMOBYBaJH OKPEMO [JIsI €KCHePHMEHTAJbHOro i KOHTPOJbHOrO
kaacis. EkcriepumeHTabHuil — HabpaB 124 6aan 3 140 MOXKJAMBHX
(y xoxkHoMmy Kaaci 6yjo mo 10 yuniB), mo craHoBuTb 88,6% Bip-
HHX Bianosineii. KoHTposbHHil — Habpas 110 6Gaxiz 3 140, mo
ckiagae 78,6%. Pisuunsa B 109% niaTBepaxkye pe3yJbTaTH NEPLIOrO
TECTy.
Kpim nuu¢ppoBux naHHX, MH MAeMO i BJACHi crocTepexkeHHs. Yu-
Hi eKcriepuMeHTaJNbHOro Kjacy Oysaum aKTHBHIIN, 1X WiJecnpsMoBa-
HiCTb Ha BHKODHUCTaHHs HOBOrO CJIOBA B MOBi aKTHBi3yBasa po3y-
MOBY AisiibHiCTb. B KOHTPOJbHOMY — HEOOXiJAHICTb KODHCTYBaHHs
HOBMMHM cJoBaMH B MOBi OyJsia BikaajeHa i, Xo4 y4yHi BCbOro KJa-
Cy nobpe posyminu ONHCaHi KapTHHKH, ONEpPyBaHHf HOBHMH CJIO-
BaMH iM B/{aBaJoCsi 3HAYHO BaxKye.
Yepes cim AHIB micasi ONHCAHOro €KCIEPHMEHTY MU NPOBEJH LIe
OJHH, 0iaTKOBUH. YUHAM TPOMOHYBaJH Iepekjactu 14 cais, BBe-
JeHHX Ha nepuioMy ypoui (caoBa BBOAHJM YCHO, mepekjaaj ¢ikcy-
Bann nucbMoBo). Hacaigku nokasan, MO KiJbKicTb 3anaM’siToBa-
HHX cIiB y nBOX KJacax Maiixke OfHaKoBa. Bce 3K MpoOueHT BipHHX
BIANOBIeli B ekcnepumeHTasbHOMY OyB Tpoxu Bummi. o x mo
HIBHAKOCTI, 3 KO0 y4Hi BHUpillyBaJu NMOCTaBJeHEe 3aBlaHHsd, TO 4Ya-
€y Ha mepekJsiaJ B eKCnepHUMeHTaJbHOMY Kjaaci morpi6Ho Oy/o 3Hay-
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‘o memme. OnepxaHi jAaHi i BIACHi CIOCTEPEKEHHS NAIOTb 3MOry
3poGHTH MEBHi BHCHOBKH. : : 4

[Ipn HasBHOCTi YCTAHOBKH Ha HEBiJKJIajHe BiITBOpeHHs Gaue-
HHX MOBHHX OJMHHIb, L0 aKTHBi3ye poGOTYy onepaTHBHOI mam’siTi,
[OKA3HHKH BHAOOYTTS IHX OJAMHHIDL 3 NaM'SITi B PO3yMiHHI TOYHO-
cTi Ta WBUAKOCTI 6Y1yTh 3HaAYHO BHILI. e : |

Mu BBasKaeMo, 1[0 METOJIHKa NpPOBEAeHHs YPOKIiB iHO3eMHOI MO-
BH 3 aKTHBi3alielo poOOTH ONEPAaTHBHOI MaM’ATi B mpoueci 3anam’s- |
TOBYBaHHSI MOBHHX OJMHHIb, € ONHHM 3 HaHe()eKTHBHIIIMX MIJIAXIB.
BoHa Moe BUKODHCTOBYBATHCS He JIHIUE [JISl yUHIiB CepeNHiX MIKil,
aJsie BCiMa, XTO BHBUa€ iHO3EMHI MOBH.
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JI. I. BOPHCOBCBEKA
CHHTAKCHYHE BUKOPMCTAHHA MOJIEJII USED+TO IH®IHITUB

Koncrpykuiss used+to iH}piHiTHB, 110 WIHPOKO PO3NOBCIOIKECHA
B aHryifcpkifi MoBi, Bxke Oy/sa 06’€KTOM CHeliaJbHOrO BHBYEHHS,
TOJIOBHHM YHMHOM, Y CEMaHTHYHOMY IlIaHi, B TOH yac sIK Xapakrep
i CHHTAKCHYHOTO BHKODHCTaHHs, 3a HAlINMH JaHAMH, MaiiXke He
nocaigkeno. B oxniit 3 po6it [1, ¢. 13] Mu Tak BH3HauuaH iHBa-
piantHe 3Hauenns used-+to iudiniTus: <«IuBapianTHe 3HaueHHS
used+to iHpiHiTHB Mae ckaaxHy npupoAy i o6’eaHye Taki cemu:
1) mumynocri, 2) nporsKHOCTi, 3) KOHTpPAacTHOCTI 3 TemepimHim
4acoMm».

«IloBeninka» momeni used-+to iHdiHiTHB y ckiaai ckaamHOro
PeYeHHst i ii posb y xapakrepi ceMaHTHKO-CHHTAKCHYHHX BiJHOIIEHb
MiXK TOJIOBHUM i NiAPAAHUM PEUEHHSIMH, 3 OJHOTO OOKY, i BU3HAUEH-
Hsl CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp, IO CHPHAIOTH peaJti3alii iHBapiaHTHO-
TO 3HAYEHH: used+to iHdiHiTHB, € upeaMeTOM pO3rASAYy B MMl
CTaTTi.

PoskpuBaloun MOHATTS CeMAaHTHKO-CHHTAKCHUHOTO 3HAYCHHS
CKJlagHoro peuends, €. B. I'ysnura nume, 10 BOHO BH3HAYAETHCS
B3aEMOJII€I0  CNOMYYHHKA, JIEKCHKO-TPaMaTHUHHX iHJEKCiB ToLLoO,
4 TaKOXK JIeAKHX MOpdosoridHux (opMm, siki aKTyaJsi3ylOTbCsi B I€B-
HIH CHHTaKCHYHIH cTpykTypi [2, c. 42].
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Mu npoanasidyBajid 6an3bKo 1,5 THC. BHNMAJKiB BKHBaHHS LUiel
MOJIei, B3ATHX 3 TBOPiB aHI/IifCbKUX, aMepPHKAaHCbKHX, aBCTpaJifi-
cbKHX | KaHaJCbKHX aBTOPiB, (Oy/i0 BHKOPHCTaHO GJAH3BbKO 25 THC.
cTOp. OPHTiHAJBHOrO TeKCTy). YacTOTHICTh BHKOPHCTAHHS MOZAEII
}used+to iHiHITHB B Pi3HHX THMAX peueHb y GPHTAHCHKOMY Ta ame-
|pHKaHCbKOMY BapiaHTax aHriificbKoi MOBH mpejicTaBJieHa taba. 1.

[

i Ta6auna 1

| R

Bapiantu (B %)
Tunu pedens 2 3
BputaHchkuit AMepHUKaHChKHH
[lpocTe pedeHHs 25,0 27,3
CKJaJHOCYpAJHE 15,7 13,3
Ckaanne
CKaajaHoOMiaApsinHe 57,2 53,4
CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH 3 NPSMOIO
MOBOIO ] 21 6,0

OueBHUIHO, 110 OCHOBHOIO c(hepoi0 BUKOpPHCTaHHSI Mojedi used +to
indiniTuB € ckaanHomigpsiiHe peueHHs. Came ToMy B Wil crarTi
MH pO3TJsIHEMO BXKHBaHHs Mojeai used-+to indinmituB y ckuaani
CKJIAJHOMIAPSIAHOTO pPeYeHHsi i BCTAHOBHMO 3aKOHOMipHOCTI (YyHK-
niIoBaHHS MOJeJi B Pi3HHX THIAX IHX PeYeHb i CEMAHTHKO-CHHTAaK-
CHYHi BiZHOIUEHHS, IO CKJAJal0ThCsl BCEPEAHHi CKJaIHOMiAPsAJAHOrO
peueHHs.

HOuctpubyuiss mozxeni used+to iHdiHiTHB B CTPYKTYpi CKJIadHO-
NiAPsSIAHOrO peyeHHsi 3 PI3HUMH THNAMH MiAPSIAHUX MojaHa B Tabu. 2.

Ta6awunsa 2

Bapiautu (B %)

Tunu CIT peuensn

Bpurancbkuit AMepuKaHCbKHH

CH: 3

CIT 3

CIl 3

CIl 3
CII 3

Ihmi CII

NiApAXHUM Yacy
rOJOBHE

ninpsinue

NiApAAHUM O3HAYaNbHUM
roJioBHE

ninpanue

NiAPAXHUM JIOXATKOBHM
TOJIOBHE

nigpsanue

HNIAPAXHUM NOPiBHATBHUM
niapsinHe

BBOIHUM MiAPAAHUM
nixpsnane

rojioBHe
niagpaane

—

O
—w

[\
—o ow

—

....
‘©. 5o

13,8
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~ Used+to indiniTns B pamkax CKJIaTHOMIAPSITHOTO
peuyeHHs 3 MIAPSAHHUM dacy W

flKk MOKasyloTb CIOCTepexeHHs, Moaenab used+to iHOiHITHB
y CKaaAi CKJIaJHOMIAPSAHOrO PEUYeHHS 3 MiAPANHHM Yacy qacrluge
3ycTpivaeThcsi B TOJMOBHOMY, HiX B MixpsnHomy peuenHi (14,3%
i 5,1% BiamoBinHO B GpPHTAaHCHKOMY BapiaHTi aHMIiHCbKOi MOBH Ta|
9% i 2,5% — B aMepHKaHCbKOMY).

BBaaioTh, L0 CKJIAAHOMAPS/LHE DeYeHHsi uyacy BijbGuBae MBI
nii, mos’sizami yacosumnu BinHOWeHHsMH. [lpn HasBHOCTI used+to
iHQiniTHB B CTPYKTYPHiil CXeMi DeYeHHs yacy pesleBAHTHHM IpH BH-
3HAYEHHi BiJHOIIEHb MiXK TOJOBHHM i IiJAPSAAHUM peUeHHSIMH BHSBJIS-
€ThCsl He TiJIbKH 4acoBe 3HAYeHHs, aje H Taki (aKkTopH, siK rpaHHY-
HiCTh-HErpaHHYHICTh, OJJHOPA30BiCTb-6araTopasoBicTh [ii, 110 BH3HA-
YaeTbCs MPHCYAKOM.

Cepea CKJIaJHOMIAPSAHUX peuyeHb, L0 BHPaKalOThb 4YacoBi BiA-
HOLIEHHsI, PeYeHHs 3 CIOJYYHHKOM when CTraHOBJAATL HaiGiabuly
YacTHHY 3 YCiX peyeHb 3 YaCOBOIO CEMAHTHKOIO. ~

Used+to in¢iniTHB B ro/oBHill uacTuHi peueHHs:

1. PosrasHeMo Taki NpUKIaIu: _

a) 1 used often {o think about that when I was young
(B. Shaw).

6) They used to love dressing up when they were children
(Lindsay).

B) When I was a child we often used to play with them.
(G. Durrall).

r) When he was alive, him and Hod Meyers used to keep this
town in an uproar (Lardner).

[Minpsiani pevenns y nux BHNaaKaX € MOKa3HHKAMH 4acoBOi rpa-
Hi M0/1ii, BUPaKeHOI rOJJOBHHM PeYeHHSIM, 0GMEeXKYIOuH HOro paMka-
MH MHHYJIOrO, paMKaMH II€BHOTO Nepiofy B KHUTTi Tiel uH iHIIOI 0co-
Ou, fiKa e BHKOHaBLeM Jii a60 HOCieM O3HAKH, BHPaKeHOi piecso:
BOM y cknali used+to inginitus. When-clause BucTynae sik poaar-
KOBHH CHrHa/1i3aTOp KOHTPACTHOrO NPOTHCTaBJeHHs 1 (1uB. Tabu. 3).

CHiJbHOI0O OCHOBOIO CEMAaHTHKO-CHHTAKCHUHHX BiJHONIEHb, IO
CKJIalal0ThCsl MiK TOJIOBHHM i NMiApAJHHUM pEUYEHHSIMH, € OJHOUYacHa
TPHBAJICTb, fIKa B TOJOBHOMY DEYeHHi Moxke OyTH Ge3nepepBHOIO
(I used to love), a6o nepepmsuacroio (I used to come), B 3aex-
HOCTi BiZl rpaHMYHOCTI-HErpaHHYHOCTI Ji€C/a0Ba — HANOBHIOBaYa MO-
nei.

GesnepepBHa TPHBaJiCTh — NPHUKJIAAH 6} &;
----- IiepepuByYacTa TPUBAMICTh — NPHKJIALH @; 8.

2. TlepeiimeMo 10 HACTYIHOTO PSIAY MPHKIAMLIB:

a) She used to shriek with rage when Dick stared at her bet-
ween half-closed eyes (Kipling).

6) «We used to feel that in the blitzs, I said «when a lull ca-
me» (Greene).

8) When the flying-bombs went over here, he used to turn
green-really green (Christie).

16



Y mux peueHHsX yacoBi Bizmome}mg BiIXOJATb Ha APYIHi nJIaH.
BOHH YCK/aHIOIOTbCS MPHIYHHHO-HACTIIKOBHMH 260 YMOBHHMH Bil-
HOIIEHHSIMH, IMIUIIIHTHO MPEICTaBJEHHMH IDaHAYHUMH Ji€CI0BaMH
i HerpaHMUHHMH Ii€CIOBAMH OOMEKEHOI TPHBAJIOCTi y CK/Iali mpH-
CYJKiB roJoBHOrO i MifpsnHOro peyeHb. HaspricTs Monmeni used+to
iHQiniTH B roJOBHOMY DEUCHHI Hajae 3HaYeHHs '_6ar.aTopasoBoc-n;
npu GaraTtopasoocti 36iry y waci aiii rozosmoro i mizpsiHoro pe-
yeHb BOHH MHCJISITBCS i fIK Taki, 110 06yMOBJIOIOTb OJHE OIHOTO.

Used +to indinitus y ckaani when-clause.

B:xupauHsa mozueni used+to inginiTuB y cknani when-clause, sik
NpaBHJIO, 3aKPiNJIIOE 32 HUM NPENO3UTHBHE MOJOXKEHHS HO/0 rOJIOB-
HOro peuyeHHs. B npemnosuiii BOHO CJIYy>KHTb IJ1s1 3B’A3KY 3 IONEpex-
HiM BHCJIOBJIOBAHHAM i Mae JfaHe (TeMy), THMYacoM sk HOBe (pe-
Ma) BHpaxKeHe B roJoBHOMY peuenHi [3, c. 69]. CemanTuko-cuH-
TAaKCHYH|i BiIHOLIEHHSI OJTHOYACHOI TPUBAJIOCTI He MOPYIIYIOTHCSH:

a) «You used to like me when we played together. You remem-
ber that, don’t you, Mike?» — «Sure, Louellen. Sure, I remember,
but it’s different now. When we used to play together, you weren’t
like a girl» (Caldwell).

6) His extraordinary absences became notorious, and, when
he used to reappear again in society, men would whisper to each
other in corners or pass him with a sneer, or look at him with cold
searching eyes... (Wilde).

[TpaBuso npemno3uTuBHOCTI When-clause He cnocrepiraerscsl y BU-
IMaJKy BKJIOYEHHS] OCTAHHBOTO [0 CTPYKTYPH CKJIAZHOMIIPSAHOTO
peueHHs1 3 JEeKiJbKOMa NiJpsAHHMH, sIKi NOTpPe6YyIOTh MOCJiLO0BHOIO
nignopsiikysanus. Hanp.: I don’t want the old teapot that was here
when I used to come (Kipling).

Used+to imdinitus y ckaagi ronoBHoro peueHHsi 3 before-clause.

3. Pi3HOBHIHICTb CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHHX BiAHOLIEHb, IO BH-
HHKAIOTh MiXK TOJIOBHHM i NiAPAAHUM peueHHSAM, siIKa CKJIaZaeTbCs
nin BnauBom Mozedni used+to iHQiHITHB y roJloBHOMY peueHHi, MOX-
Ha Oyn0 6 Ha3BaTH «TPUBAJHMM TNePeAyBAHHAM», NPHUOMY <«TPHBA-
JICTb» Moxke OyTu Ge3mepepBHOIO ab0 NMepepHBYACTOO, IO 06YMOB-
JIOETBCSl aCMEeKTOJIOTIYHOIO XapaKTepUCTHKOIO HiecjaoBa y BHpasi
used+to indiniTus.

a) I used to read it before I met you (Cronin).

6) But these furnaces of mine used to be finer before we sho-
ved cones in their throats and saved gas (Wells).

Sk i y Bunagky 3 when-clause (1), before-clause Bucrynae sk
AONLATKOBHH CHTHAJi3aTOP KOHTPACTHOTO NMPOTHCTaBJEeHHS 1.
. 4 Herpaunuysum XxapakTepoM .i€cioBa-NMPHUCYAKA B TOJOBHOMY
| MapsinuomMy peuenHsix i HasiBHicTIO Mojeai used+to indinitTus
BH3HAYeTbCsl N04AaTKOBHH BiATIHOK CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHHX BiaHO-
WeHb, AKIO Aiec/0BO-NPHCY 10K B head-clause moBigoMIsi€ PO Mmiaro-
TOBuy niio, mo Bimcysae 3niiichenns ocuoBHoi. Lli BigxHOmeHHs
MOXHa Gyno 6 BusHAunTH fK «GaratopasoBa MOC/iJOBHICTb»:
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;a) She used to cross herself before she went down to look at j

(Ki)g;inﬁx?s't a saying. Reggie used to chalk it on his tank befor

he went into battle (Braine). Sk

5. Cnonryunuk while (as) BKag3ye, 10 /il FOIOBHOTO i MiZPsIHON
peuenp 3GiraloThest y uaci; while-clause crsopioe yacosuii o, ni
Kpec/Iioloul OJHOUACHICTb 0OMexenoi Tpuanocti. HasBuicts Mo
ai used +to iHQIHITHB y CKJAAAl CKJIAIHOMIAPAJHOIO peyeHHS MO0
3HaYeHHs1 6araTopas3oBOCTi: B

a) I used to sit by his side on the form while he was waiting
his turn to be lathered (Greenwood).

6) I used to sit down and look at him, as he sat on the ru%
and looked up at me and think... (Jerome).

Tabauus 3
. 2
PI3HOBH11HOCTi KOHTPACTHUX NPOTHCTABJIEHb !

Jﬁl JlaBHO MuHYIe Munyne Tenepimue MaiibyTtne
I - 6yB! e —
Il — 6ys Hemae? —

111 — He 6yno? € —

IV - He 6Gylo HeMae —
\Y 6yB 6yB — -

VI — 6yB — 6yne

! HasBuicTh mpouecy.
? Bimcyrtnicts mpouecy.

PaMku crarti He 103BOJISIIOTH HAM 3YNHHHTHCL Ha BCiX BHMaj
KaX BHKODHCTAHHSI MOJeJi y Pi3HHX CHHTAKCHYHHX CTPYKTypax. An&
3 IOCTaTHBOIO NMEBHICTIO MOXHA CKAa3aTH, WO iCHYE SIBHO MPOCJiMKY
BaHHWH 3B’A30K MiK ceMaHTHKOIO Mopeai used+to inginmiTup i xa
PAKTEPOM 1i CHHTAKCHYHOTO BXKHBAHHS.

OueBuHO, 1110 OCHOBHOIO c)epoI0 BUKOPHCTAHHS MOJEJ| € CKAAJL:
Homiamopsinue pevyenusi (nmouan 50% ycix BHMagKiB).

Haii6inbw nosHe ceMaHTHuHe 3HaueHHsi Mojesi used+to iHi
HITHB, IK CBifYaTh HALIi CIOCTEPEKEHHS, PO3KPHBAETHCS B niapsan
HHX PEYeHHSIX yacy, AOAATKOBHX, O3HAYAJbHHX i MOPiBHAJLHUX, TOO]
TO y THX CEMaHTHKO-CTPYKTYPHHX THNAX CKJIAAHOMIAPSAHHX peueHb,
B SKHX 3HayeHHs used+to imthinitu naGyBae Haiibinbmr wiTKOR
BHPaKEHHS.

3icTaBmoBasbHUil aHAMI3 YACTOTHOCTI BIKHBAHHS mozeni used+
+1o indinitus y Binnosiguux cmmrakcHunux CTPYKTypax B OpuTam

CbKOMY i aMepHKaHCbKOMY BapiaHTaxX aHIVIIfiCbKOT MOBH He noxkasyé
ICTOTHHX PO3XOKEeHb.
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r. I. BOPOAIHA

CUHTATMATHYHA XAPAKTEPUCTHKA NEP®EKTHHUX ®OPM
HIMELLbKOTO JIE€CJIOBA B NMOPIBHSIHHI 3 NEP®EKTHHMH
®OPMAMHU AHIJIIHCbKOIO NI€CTIOBA

[pamMaTHyHe 3HAueHHs1 CJOBO(GOPMH y NapaiMrMaTHIi MH pO3-
rJAsiIaEMO SIK CyMy ii eJeMeHTapHHX rpaMaTHYHHX 3HayeHb (AH-
(epeHLifHHX O3HaK, CeM), KOXKHe 3 IKHX BHSIBJISETbCS B MOBi B MeB-
Hill omo3uiii.

B MoBJieHHI, Mifx BNJHBOM yMOB BXKHBaHHS, €JeMeHTapHi rpama-
THYH|I 3HaYeHHs CJOBO(OPMH B3a€MOMIIOTh i CTBOPIOIOTb Pi3HOMAHIT-
Hi momudikaunii (BapianTu), WO B pi3Hil Mipi BiaxuasioTbest Bif
iHBapiaHTa, 3aJ]aHOTO MapaJAUrMaTHKOIO. 3arajbHe rpaMaTHYHe 3Ha-
YeHHsI CJIOBO)OPMH, B CBOIO Yepry, B3aeMoJlie€ 3 JIEeKCHUYHHM i JIeKCH-
KO-TPAaMaTHYHHM 3HAUeHHSAM CJOBA, a TAKOX 31 3HAYEHHAM CYCiA-
HiX cJaiB B KOMYyHiKaTHBHiii oaunuui. ToMy 3arajbHe rpaMaTHYHe
3HayeHHs cJ0BOGOPMH B MOBi yacTO He JOPIiBHIOE TiJABKH cyMmi ii
eJeMeHTapHHX IPaMaTHYHUX 3HauyeHb, TOOTO €, B NEBHOMY 3HaYeH-
Hi, izioMaTHuHuM. 3BiICH BHIIMBAE HEOOXiAHICTb PO3IVISIAAHHS CJO-
BO(OPM He TiIbKH SIK OAMHHIb MOBH, aje i SIK OZHHHIb MOBJIEHHS
[6, c. 157].

OG6’eKTOM HAIIOr0 CHHTArMATHYHOTO JOCJHiIKEHHSI € 3HauYeHHS
| BXKHBaHHSI B MOBJIeHHI Tep(deKTHHX (opM ! HIMELbKOro i aHrii-
CbKOro aiecsioBa. JlocniaKeHHsT NPOBOAMTHCS Ha MaTepiani XydoxK-
Hboi siTepatypn XX cTOpiyusi; BHKOPHCTOBYIOTbCsI NMEpeKJaad 3 Hi-
MELbKOro OpUriHaJdy Ha aHIVifcbky MOBY i HaBmaku. O6G’€M TEKCTO-
BOro marepiany craHoBuTb npubsausno no 3000 cTOpiHOK Ha KOK-
Hili MOBi. CHHTarMaTHUHHI aHasi3 3[ifICHIOETbCS B SIKICHOMY i KiJb-
KiCHOMY acnekrax.

SIkicHuit amanis mokasye, w0 HafyacTilie MOpiBHIOBaHi (GoOpMH
0co60BOro miecaoBa 36iraloThCsi He TIIbKH 3a O3HAKOI NepdexT-
HOCTi, ase | 3a iHWMMH AHGepeHIiHHNMH O3HAKaMH — Nepll 3a Bce
3a cemMaMmy yacy i cnoco6y. XapakTepHO IIPH IIbOMY, IO NepdeKTHi
(opmH s6iraioTbcst 3a BCiMa CBOIMH CHHTATMATHYHHMH 3HAUEHHS-

! Tlepektrumu hopmMaMu MH Ha3HBAEMO BCi 0COGOBi i HEOCOGOBI GOPMH Hie-
ClI0Ba, CTBOpeHi 3a 3arajibHOI CTPYKTYpHCI0 cxemow haben (sein) + nienpukmer-
ik 11 (have+pienpuxkmernux I1).
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sk
i — 5K 3a FOJOBHHMH, MEPBHHHHMH, TaK i 32 BTODMHHHMHU, Mapri-
HaJbHAMH. BOHH MaiOTh MOAIOHY CHHTaKCHUHY JUCTPHOYLIIO i BIKH-
BalOThCSl B OJIHAKOBHX MOBHHX yMOBax.

Tak, ¢popMH nep(heKTHOro MHHYJIOro ‘gPIusqua_r.nperfect, Past
Perfect) BupaxaioTh mepejlyBaHHs CHTYalUll (a6o mii) B MHHYJIOMY,
siKa BigGHTa B TOMY X peueHHi a0 B Gi/blI WIHPOKOMY KOHTEKCTi:
Dann versank sie in ebensolche Untitigkeit, wie sie vprher. rgstlos
gewesen war (Feuchtwanger). Then she sank into inactivity as
striking as her former restless energy haod been (Feuchtwanger).

B meBHHX MOBHHX YMOBaxX NepheKTHHH MHHYJIHH MOXKE TpaHC-
noHyBaTtHcs B 006sacTb HenmepdekTHOro muuyJsoro. B IBOMY pasi
(opma mepdeKTHOro MHHYJIOTO O3Hayae He Mepeiyiouy Ailo, a, Ha-
BIIaKH, Jil0, IKa 3aBepIIye JIAHWIOXKOK NOC/iIOBHUX MOMAIN B MHHY-
JoMy (Tak 3BaHHH «3aBEPIIYIOUHI MIIOCKBAMIEP(EKT»).

Benommen von schwerer Angst, griff er mit der schweren, gro-
Ben Arbeitshand zwischen Kragen und Hals und sah plétzlich sich
selbst die Treppe wieder hinuntersteigen. Da hatte er schon gek-
lopft und die Tiir gediinet (Frank).

Oppressed with heavy anxiety, he ran his large, firm workman’s
hand between his collar and neck. Suddenly he saw himself going
downstairs again. Then he had already knocked and opened the
door (Frank).

[Tporupiuus MixK iHBapiaHTHHM 3HaueHHAM ()OPMH i peasbHUMH
YMOBaMH MOBJIEHHSI CTBOPIO€ OCOOJIMBHI CTHJICTHUHHII e(eKT; Taka
3aBepulyBajibHa Misi, opopMieHa K nepeayiouya, HaGHPae B TEKCTi
0c06/1MBOi Bard, 0CoO6JHBOI 3HAYHMOCTI. :

B cyBopo o6MexxeHHX yMOBax («HeBJacHe-psiMa MOBa») B 06OX
MOBax 3ycTpivaeTbcsi TPaHCMO3HLis Mep(eKTHOr0 MUHYJIONO B Maii-
OyTHiit («byrypanbuuii maockBaMmnepgekt»). ..Then the censors
would hold my telegram till the French had filed theirs (Greene).
..Dann wiirde die Zensur mein Telegram so lange zuriickhalten,
bis die Franzosen ihre eigene Meldungen eingereicht hatten
(Greene). :

Bauspkicth mMoOpiBHIOBaHHX (OPM TPOSIB/ISETHCA i B yMOBax ix
¢yHkuioBannsa. Himenpkuil milockBammnepgext i anrificekuii Past
Perfect Matoth cxignuii 1McTpHOYTHBHMIT IOTeHLial: BOHH (DYHKLiOHY-
IOTb B OJIHAKOBUX CHHTAKCHYHHX yMOBaX, B OJHOMY i TOMY K BHIi
MOBH (TepeBaKHO aBTOPChKHIl TEKCT).

®opwu nepdexrHoro temnepimmboro (Perfekt, Present Perfect)
TAKOXK MalOThb CXifiHy AMCTPHOYLiI0O B aHIVIIHCBKiN i HiMembKill Mo-
Bax. Ix ocHOBHa cpepa BKHBaHHsS — IpsiMa MoBa, AiaJor. Lle nosic-
HIOETbCSl MOAIOHMM iHBapiaHTHHM 3MICTOM aHIVIIHCBKOTO i HiMelb-
KOO mep(eKTHOrO TemepillHLOro: MepeAyBaHHs, akTyajbHe s CH-
Tyalii B TenepiuinboMy, ajs Momenty mosu [1, ¢. 91—93].

Mosni Bapiautn nepdekTHOro TemepiliHLOrO B 3iCTABAIOBAHHX
MOBaX B OCHOBHOMY 36iraioTbcsi. Tak, nepdekTHi GOpMH IpaHHUHHX
AUECIIB K HOPMA MalOTh Pe3yJbTAaTHBHY KOHOTAILIO:

They tell me Jolyon’s bought another house (Galsworthy).
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ich hore, Jolyon hat ein neues Haus gekauft (Galsworthy).

] B HiMeUbKill, i B aHrzilicbkiii MOBax nepdekTHUN TenepimiHi
mosKe OYTH TPAHCIOHOBaHMM B MOBHi yMOBM MaiGyTthboro IT («ody-
Typanbﬂnﬁ nepdext»). IloMuakoBUM € TBEPJUKEHHS, 110 aHIIif-
cpkuit Present Perfect» ne mpumyckae tpancnosuuii ... B o6JaacTb
Maii6yTHBOrO yacy» [5, c. 58].

I'll get the lady some tea and her room shall be ready before
she has finished (Shaw).

Ich werde fiir die Dame etwas Tee zubereiten, und ehe sie aus-
getrunken hat, soll ihr Zimmer bereit sein (Shaw).

V 3B’13aHOMY ONOBifaHHI mepdeKTHUN TenepillHili BXKUBAETbCA
spinka. Hanp., B pomani I'. I'pina «Tuxuii amepukaHeub» B aBTOp-
cokomy Texcri 607 mepdextHux QopM, 3 Hux Jume 12 [~2%]
Present Perfect. B npsawmiit moBi nponopuis Taka: 3 239 nepdexTHHX
dopm 156 [~65% | — Present Perfect. B 36ipuuky onosinanb
[It. XepMaiHa B aBTOPCbKOMY TeKcTi i3 665 mepdextHux ¢opm 11
[zQ%] — Perfekt. B npsimiii MoBi cniBBigHOUIEHHSI Take: 3 72 mep-
dexranx popm — 50 [~70%] Perfekt.

Ane came B aBTOPCBKiil MOBi, AJs1 sIKOi mepdeKTHUH Temepili-
Hill He XapaKTepHHUIl, BiH 3aBXJAU Mae 0coO/uBe CTH/IICTHYHE HaBaH-
raxenna. Lle nepur 3a Bce «rHOMiuHMI mepdexTs, 110 yacTo KoMOi-
HYETbCS B peYeHHi 3 «THOMIUHHM npe3eHcoM». B wili ¢QyHkuii, 3a
Hammmu crnoctepexkenusamu, Perfekt i Present Perfect sk Hopma
306iraiorTh.

Nur war er plétzlich wie eine Maschine, die auf Leergang um-
gestellt worden ist, die weiterlduft wie bisher, aber leer (Frank).

Suddenly he was like a mashine which has been thrown out of
gear and goes on running as before, but is now disconnected
(Frank).

B nperepitasbHOMYy KOHTEKCTi i30/1b0BaHi (opMu nepdekTHOro
TENepilHbOro CaIyKaTh AJ1s1 0DOPMJEHHSI aBTOPCHKHX BiACTYIIB BiX
OCHOBHO1 JiHii omoBiganHs («mepdeKT cy6 €eKTHBHOI OIHKHY).

I did not understand what he meant, for what I have already
told the reader about Mrs. Barton Trafford I only learned muci
later (Maugham).

Ich begriff nicht ganz, was er meinte, denn alles, was ich dem
Leser i{iber Mrs. Barton bereits mitgeteilt habe, erfuhr ich erst:
viel spiiter (Maugham).

[ToBHicTio 36iraeThca B 3icTaBAIOBaHHX MOBAaX CHHTAKCHYHA Xa-
PaxkTepuctuxka nepgeKTHOro MaiOyTHBOTO; BeNHKY (YHKLiOHAJIbHY
I[IgniGH’iiSC)ib BUSIBJISIOTE TephekTHi (GOPMH = YMOBHOTO Ccnocoby

’ c- .

B nopisniopaniii cuurarmaruumiii xapaxktepucTHui nepderTHHX
dopm nimenbkoi i anraificbkoi MOB 0COG/IHBOI yBaru 3acJyroBylOThb
TI Bumanku, KoM nHieciiBHi (GOpPMH 36iralOThCs 3a O3HAKOI MEp-
dbekTHOCTI, axe Bipi3HSAIOThCA 3a iHIMMU JAH(pEpeHLiHHUMH O3Ha-
Kamu. ITop.:

Ich hiitte Sie dann schon mittags abgeholt (Remarque).
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I might have called for you at midday (Remarque).

Oh, no doubt, you’ ve taken care of yourself (Shaw).

Na ja, Sie werden schon fiir sich gesorgt habep (Shaw).

Henosua 36ixkHicTb MOxe OyTH 0GyMOBJIeHa BIAMIHAMH B CTPYK-
Typi mapaaurMu HiMeUBKOTo i aHIVIIHCBKOrO niecaiB (BixcyTHicTh
dopmu repyHais i Kateropii BHAY B HIMeLDKiil MOBI, HasBHiCTb OMO-
3ulii, nmepgexTHicThb-Henep@eKTHICTb y aHrIificbKOoro Jienpukmer-
uuka 1) [2, c. 20].

AmnruificbkoMy neppeKkTHOMY repyHZiio i nepdekTHOMY Aienpuk-
MeTHHKY 1, sIK NpaBuJIO, BIANOBINAIOTh DPi3HOMAHITHI TaKOXK Imep-
“extHi popmu HimMenpbkoro aiecaosa. I wouldn’t say anything to your
uncle about Rosie Gann’aving been here (Maugham). Erzihle
lieber dem Onkel nicht, dal Rosie Gann hier gewesen ist (Maug-
ham).

Pigunust Mixk nep@ekTHUMH (OpMaMH TPHUBAJIOrO i HETPHBAJIOTO
BHAY He Moxe OyTH BHpaxeHa B HiMeLbKiil MOBi cleliaJbHUMHU
rpaMaTHYHHMH 3ac00aMH; 106 nepeaath cnenn(piyHe 3HAYCHHS TPH-
Basiocri, Bnactise popmam Perfect Continuous, B nimenpkomy nepe-
KJaa/i iHOJi BHKOPHUCTOBYIOTHCSI MOJATKOBI JOKCHUHI 3aco6u: I've
been noticing this airs in you ever since you got that tripos
(Shaw). Ich habe dieses Getue an dir schon lange bemerkt, seitdem
du das Examen bestanden hast (Shaw).

SIkicHuil ananis 103BOJISIE BUSIBUTH 3HAUHY (YHKUiOHAJBHY CXO-
XKicTh JlocaijzKyBaHuX (opm y ABOX MoBax. Pasom 3 THM, BiH Jae
MOXKJIHBICTb IPEACTaBUTH OKpeMi mepdekTHi GpopMH B iX QyHKIiOHY-
BaHHI SIK KOMIIOHEHTH €JHHOI MiKpPOCHCTEMH, J0NOMAarae noOauuTH
B Lid cucTeMi BHYTpPilUHili B3a€MO3B’SI30K BeCiX il eJeMeHTIB, sIKHii
BH3HAYAEThCS 3arajJlbHUM 3HAYEHHAM Iep(eKTHOCT].

IcroTnuii inTepec mis MOBHOI XapakTepuCTHKH nepdekTHHX HOPM
HIMEUBKOI i aHraificbkoi MOB Ma€ TaKOXK XapakTep i 3aKOHOMipHOCTI
PO3XOJKeHb JiecaiBHHX ()OPM B NOPIBHIOBAHHX TEKCTaX 3a O3HA-
KOIO nepdekTHoCcTi-HenepdeKTHOCT], OCKIIbKH caMi i po3XoMKeHHs
Hecucrematnuni. Cuifg Bif3HAuuTH 3HAYHY MOAIGHICTH B NPUYHHAX
PO3XOJKeHb | B cnocob6ax CHHOHIMIUHHX 3aMiH nep(eKTHUX (opm
B HiMelpKiil i auraiiicbKiii MOBax.

Tak, B o60x mMoBax (hyHKUiOHYIOTH pi3HOMaHiTHi 3aco6u BHpa-
JKeHHsi nepenyBaHHs (mep¢ekTHocTi). I'pamatuyHum sigpoM rpa-
MAaTHKO-JIEKCHYHOrO 1oJisi nepgekTHoCTi € nepdexkTHi Gopmu; iHBeH-
Tap iHIIKX 3acO6iB MOJSI B OCHOBHOMY 30iraeTbCsi: Ni€NpPUKMETHHK,
CIIOJNIYUHHKH 31 3HAUEHHSAM NepeayBaHHs, NPUIMEHHHKOBI T'pPYyINH, IO-
PANOK caiB Ta peueHb. Po36ixkHicTb MOKe OyTH OOyMOBJIEHA BHKO-
PHCTAHHAM B OpHriHaai | HepekaaAi pPi3HHX KOHCTHUTYEHTIB MOJS
neppeKTHOCTI.

Hacrynnuit npuxnan inocrpye dynkuionyBanns B ogHomy i To-
My 2K KOHTeKcTi Mopdosoriunux (neppextHi popmu niecnona), Mop-
osoro-nekcuunnx (aienpukmernuk 11 TepMiHATHBHOTO Hi€c0Ba)

| JIGKCHKO-CHHTAKCHUHHX (CMOJYUHHKH) 3acOOiB BHpAXKeHHS Tep-
dhexTHOCTI:
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_.So daB auch sie ein kurzes, schwaches Licheln zeigte, das,

qum entstanden, gleich wiedgr zerbyach (Erank).
_She produced a short, faint smile which broke almost before
had formed (Frank). A3 ' wh P

[IpuuHHOIO PO3XOJUKEHb Ji€C/TiBHUX ¢opm miMenbKoi i aHIJiH-
pKoi MOB 33 AH(EPEHIiHO O03HAKOIO neppexTHOCTi MOXKe Oyt
ejiTpasiisalliss OnosuUii nepdexTHicTb-HenepeKTHiCTb [2] B Tekcri
arigany ab0 nepekJany; pPO3XOJKeHHs Mae Micle, SIKIIO B OpH-
igani i mepexJaai BHKOPHCTOBYIOTbCS PisHi uienn omosuuii. ITop.:

I forget their names now (Maugham).

Die Namen habe ich vergessen (Maugham).

She confessed to lying to her mother (Aldridge).

Sie beichtete, ihre Mutter belogen zu haben (Aldridge).

[TepexpecHe 3icTaBjIeHHsI IonOMAarae BH3HAYHTH MO3HILI0 HEHTpa-
nizanii. TyT TakoXK BHSBJSIETHCS 3HAYHA CHHTArMaTHYHA CXOXKIiCTb
mikpocucTeM nepdekTHHX (OopM B HiMeUbKiii i aHIiiCBKifi MOBaX.
JIk OKpeMHil BHNANOK HelTpasisdaimii MOXKHA pO3INVISIIATH 3MICTOBY
acuMinanio nepdekTHOro i HemephEeKTHOrO MHHYJOrO: NpH 0esno-
cepefHbOMY CYCiACTBi meppeKTHHH MUHYJIHH MOXKe CIpPaBJIATH «acH-
MiJIOIOUMH» BIUVIMB Ha HACTyNHHUI NperepuT. B Tekcti opurinamy
i mepekJaany MOXKYTb BKHMBATHCSl Pi3Hi KOMOiHAWil MHHYJIOrO mep-
(ekTHOrO | Hemep(heKTHOro BcepelrHi 3MiCTOBOI €IHOCTI.
Haii6isiblie uMc/a0 pO3XOJKEHb CIOCTepiraeThcs B NpaMiii Mo-
Bi, To6TO TaM, Je mepeBakae nmepdekTHUil TenepimHiii. Po3xomxken-
Hsl TOSICHIOIOTBCSI YAaCTKOBOIO ()YHKILIOHAJbHOIO CHHOHIMi€I0 mep-
(eKTHOTro TemepilHbLOro i mpereputa B 060X MoBax. Hamp.:
— «Hab mir das Leben ganz anders vorgestellt» —sagte er
nach einer Weile. — «Haben wir alle» — sagte ich.
— «I pictured life so different»> — said he, after a while.
— «We all have» — I said (Remarque).
[MepdpexThuii TenepiwHiil | NpeTepuT HEe € CHCTEMHMMH CHHOHI-
MaMu Hi B aHrJificbKil, Hi B HiMelbKiii MoBaX. Lle — nmapaaurmaTtuy-
Hi Gopmu 3 pi3HHMH iHBapiaHTHHMH 3HAYEHHSIMH, WO 3aiMalOTh
pisHe micue B cucremi moBu [1; 3, c. 295]. Mu MO}KeMO rOBOPHTH
JIHlIEe Tpo Jesiki BHMNAJAKH CHHOHIMIYHOTO BXKHBAHHS IpeTepHTa
1 Iep(eKTHOro TenepillHbOTO B MEBHUX YMOBAX MOBJIEHHA i BBaxKae-
MO MOXKJHMBHM BHKOPHCTATH MJIs1 CHHTArMaTHUHOI XapaKTePHCTHKH
TaKHuX (opM BH3HAUEHHS «(DYHKLIIOHAJILHI CHHOHIMHY.
Sk 3a3mauasiocst Bunle, anraificbkuil Present Perfect i HiMeusKHil
Perfekt mators cxiamy mucTpuGymio: BOHH BKHBAIOTHCS, TOJOBHHM
UHHOM, B npsaMiit MOBi, a He B 3B’A3aHOMY ONOBidaHHI. Ane B Hi-
MEUbKii MOBi st ¢opma BIKHBAETHCS uacTille, HiXK B aHMVIIACHKIN
8, c. 33; 4]. Orxke, vacTHHa (opM NepHeKTHOrO TenepilIHLOro Hi-
MEIbKOi MOBU BinmoBizae MpeTepuTOBi aHMVIIHCHKOT MOBH.
Posxomxkenns 3a osnaxoio nepdekTHOCTI MOxKe OyTH BHKJIMKaHE
‘"eKCH‘l_HPIM 3MillleHHSIM B TEKCTi NepekJany. BuxkopucroByioun pis-
ggll\:lé‘iiznm BHPa3OBi MOXKJMBOCTI MOBH, Nepek/ajaay Mepefae 3MicT

aly 1HIHMH 3acob6aMH; NMpH LbOMY MOKe OYTH «BTpayeHa»
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2 Ma OpHriHaly, UH, HaBNAaKH, 3'SIBHTbCS «A0JaTKO-
Der Nebel hatte sich verdichtet. The mist was thichker now
emarque). : o &5

AHani3 pO3XOJXKeHb BHABHB, UIO IHTEPJIHIBICTHYHE CHiBBiXHO-
eHHs PiSHHX eJeMeHTiB MOPQOJOriuHOl CHCTeMH i nepudepiiHux
3ac006iB BHpaKeHHs Nep(eKTHOCTI "aHAJOTIUHI BHYTPiLIHBOMOBHHM

BijiHOLIEHHAM i AomoMaraioTh Oi/bll Y4iTKO YABHTH OCTaHHI.

JlocaimKeHHst MoKasye, WO NMEePYEKTHICTb € CTIHKOW rpaMaTny-
HOIO O3HAKOIO JiecaiBHOT (OpMH, iHTepJiHrBicTHYHHM iHBapiaHTOM

JBOX CHOpPiJHEHHX repMaHCbKHX MOB. lls o3Haka B Ginbmocti BH-

najkiB 36epiraeTocsl MpH MepekJaAi 3 oaHiel MOBH Ha iHIIY HaBiTH

B YMOBaX 3MiHH {HIUMX AH(EpEHUiiHNX O3HaK.

Has  niHrBOCTaTHCTHYHOTO aHanidy Oyaum 3poGuaeHi Bubipku

36ir dopm 3a 03HaKOK0 nepdeKTHOCT

Yucao
Bun Tai 06’em 36iriB Yacrora
MOBH P BHOipKH | B nepe- | 36iriB B %
Kaani
ABtopcbkuii | My Brother Tom 350 308 88,0
TEKCT Cakes and Ale 248 181 29
The Citadel 333 259 15T
The Man of Property 535 427 79,8
The Quiet American 607 559 92,0
Bcroro 2073 1734 836+1,5
Mpsama Three Plays 653 531 81,3
MOBa Cakes and Ale 196 151 77,0
The Citadel 152 106 69,7
The Man of Property 40 32 80,0
The Quiet American 239 204 85,3
Bceboro 1280 1024 80,0+2,1
Beboro B rekcri 3353 2758 82,241,2
Karl und Anna 258 223 86,4
ABTOpCEKHIil | Die Zeit der Gemeinsamkeit 665 490 73,6
TEKCT Die hissliche Herzogin 322 277 86,0
Jud Siip 814 670 82,3
Arc de Triomphe 262 230 87,7
Im letzten Wagen 73 62 85,0
Bceboro 2394 1952 81,5+1,5
TlpaMa | Furcht und Elend des dritten| 260 129 49,6
MOBa Reiches
Im letzten Wagen 44 23 52,2
Drei Kameraden 93 52 55,9
Der Biirger 201 93 46,2
Jud Siip 108 70 64,8
Der Untertan 68 33 48,5
Bceboro 774 400 51,4+ 3,6
Bceboro B tekeri 3168 2352 74,3+ 1,5




opuriHaabHHX TBOPIB Pi3HHX aBTOPiB, HaNHCAHHX aHIiHCHKOIO
{ {iMebKOIO MOBaMH, L0 BMIILYIOTh oinpuie 3000 nepdexTHUX GOpPM
oxia. TBOPH, SIKi BHKODHCTOBYBAJIHCS (oKpeMO IO aBTOPCBKOMY
TeKCTY i npamiii MOBi) i 06’eMH BHOGIPOK B HHX BKa3aHo B 2—3
cToBOUAX TAOMHI. ; il ; :

B mepeknanax Oyanm BinokpemieHi Ti mepdekrtHi ¢opmu, AKi
pianoBifaloTh NepQEeKTHHM (opmMaM OpHRiHATY (36ir); KIIbKICTD
26iris NIpEACTaBleHa B UeTBEPTOMY, a iX yacrora — B I'SITOMY
cros6ui Tabuanui. Ilast MiACYMKOBHX JaHHX MO BHJAAX MOBH 4acToTa
pkasana 3 TpaHMuHMMH nomuikamu s 95%-uoi imosipuocTi
(95%-uit piBeHb 3HAYHMOCTi € 3araJbHONPHHHATHM Y JiHIBOCTATH-
CTHUHUX HOCHiIKEHHSX).

IIpn BHCOKHX NpOUEHTaX 36iriB uis aBTOPCHKOTO TEKCTy B Ile-
pekaajiax Ha aHMIACBKY | HIMELBKY MOBH i MPAMOI MOBH TpH Te-
pek/iaji 3 AHIVIIACBKOI MOBH Ha HiMelbKy yactora 30iry mpH mepe-
kaaji npsMOi MOBH 3 HiMelbKOi MOBM Ha aHrJiiicbkKy, fIK i Tpeba
6yJi0 yeKaTH, BUSIBUIACH Gi/bII HA3BKOIO.

gIkio BpaxyBaTy, 110 BHOIpKH 3po6JieHi 3 pi3HHX TBOPIB Pi3HHX
aBTOPiB i € pempe3eHTaTHBHUMH 3a 06’eMOM (Nmpo IO TOBOPATH
rman.i rpaHUYHi TNOMMJKH), TO MOKHa TFOBODHTH PO NEPEKOHJHBE

KiJIbKiCHe NiATBepAKEHHsI Pe3ybTaTiB IKiCHOTO aHaJi3y.

OtKe, NOPiBHIOBAJIbHE CHHTAarMaTH4YHe MOCJiJKEHHSI BHSBUJIO
BeJIHKY (PYHKLiOHA/NbHY CXOXiCTb mnepdeKTHUX (GopM B NOpiBHIOBA-
HHUX MOBAaX: CHHTAarMaTHYHi XapaKTepPHCTHKH i JUCTPUOYILisi B MOBJIEH-
Hi JocaigxKyBaHHX (GOopM B OCHOBHOMY 306iraloTbcsi. AHaJsi3 moKasas,
0 B HiMeLbKil MOBi, IK i B aHIilicbKill, nepdexTHi GopMH yTBO-
PIOIOTH MaJly CHCTEMY, e BCi eJleMeHTH BHYTPillHbO 3B’13aHi i B3ae-
MOOOYMOBJIEH].
~ IlopisuioBanus TekcriB opuriHaliB i mepek/aafiB moxasano, IO
ICHye pery/JsipHHH CTAaTHCTHYHO NOBeflieHHI 30ir mepdekTHUX ¢OpM
HiMenbKOi i aHrIifiCbKOI MOB.

Bucoxkuit cryninp ¢yskuionanbuoi nmopiGHOCTI MiKpocucTeM mep-
(exrTHHX ¢opM HiMeubkoi i aHruifickkoi MOB, 0€3CyMHIBHO, € CBii-
UEHHAM iX KaTeropiaabHoi moaiGHOCTI.
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67K

CNIBBIZHOCHICTb CKJALHHX CJIIB TA CJIOBOCINOJIYYEHD
B AHTJIIMCBHKIA MOBI

I1po6.emi 3B’I3Ky CKJIAAHHX CJIIB i CJIOBOCHOMYYEHb ppnninsmocr;
Garato yBaru. LIporo mHTaHHA MalixKe 3aBXKAH TaK 4 {HaKWe TOP-
KaJuch B JiTeparypi, NPUCBsIYEHIN CJIOBOCK/IAaNaHHIO, siKa, SIK Clpa-
sepanso Binmituaa O. C. Ky6Gpskoa, «crasa GyKBajbHO HEOIVIsII-
How» [4, c. 61].

BisbuiicTe JiHrBiCTiB BIEBHEeHa, L0 TaKWil 3B’I30K iCHye, i Ha-
BiTb BHCJIOBJIOETHCS OyMKa, INO «3a KOXKHHUM (ckjaaguum — A. B.)
CJIOBOM, YTBODEHHM 3a JaHOIO MOJEJJIIO, CTOITb KOHKPETHE CJIOBO-
CTOJIyYyeHHs i, — BIAMOBIAHO — THN cJoBocmoJyueHHs» [3], 1m0
«3HaYeHHSI CKJIAJHOTO CJOBAa MOTHBYETbCS 3HAUEHHSIM CHHTAKCHUHHX
BiZiHOLIEHb MiXK KOMIIOHEHTAMH, IO JIeXKATh B OCHOBI CKJIATHHX CJIiB»
5t 12].

Mu nopinsieMo TOUKY 30Dy aBTOpiB, IIO0 BKa3ylOTb Ha 3B’A30K
MiXK CKJaAHHM CJOBOM i CJIOBOCHOJIYUYE€HHSIM, HASIBHICTb SIKOTO IIiji-
TBEPKYETbCS OJHOTHIIHHMHU BiIHOIIEHHSIMH, IO CTBOPIOIOTHCS MiK
ejieMeHTaMi 060X YTBOPEeHb 3 CHiJIbHHMH JIEKCHUHHMH MOp(heMaMH.
ITpo ix cniBBigHOCHiCTH CBiAuaTh BHNAAKH MapajeJbHOTO CHHOHI-
MIiYHOTO BXKHBAHHSl CKJAJHHUX CJiB i CJOBOCHOJYUYeHb, HAMp., «SNIOW-
fall» i «fall of snow». One winter day when a slight fall of snow
was feathering the sills and frames of the schoolroom window, he
stood at his black board...» i nmxkue: «The light snowfall which had
feathered his schoolroom windows on the Thursday still lingered
in the air..» (Ch. Dickens «Our Mutual Friend»), a6o — «country-
house» i «house in the country»: «I'd like to build a smal house
in the country...» i nuxue: «Veronika dreamed deliriously of the
country house for weeks...» «..So they went on building the little
house in the country...» (Alfred Coppard «That Fellow Tolstoy»).

Y 3a/exKHOCTI BiJ TOYKH 30pYy Ha 3B’SI30K MixK CJOBOCKJAJaHHSIM
i CHHTaKCHCOM, Ha3WBAIOThCs B JITEPaTypi i BiHOMEHHS MiXK KOM-
IIOHEHTAMH CKJIaJHUX CJiB: JIOTiUHi, 3MiCTOBi, CEeMaHTHYHi, CEeMaHTH-
KO-CHHTAKCHYHi, CHHTaKCHKONOMiOHi, OmnocepeaKOBaHO-CHHTaKCHUHI,
CHHTaKCHYHi Ta iH.

LliiKOM JOmycTHMHM 371a€ThCSl TEPMiH <ONOCEPENKOBAHO-CHHTAK-
CHYHI BigHOWeHHs», sikuii npomonye B. II. Tpurop’en [2, c. 29],
TOMy II0 BiH NiAKpeCTI0€ «BUBOAUMICTb LMX BiHOLIEHB... 3 CIiB-
BIIHOCHOTO caoBocnosyuennsi». Oguak mu, sik i B. II. Tpurop’es,
BBAXKAEMO, IO Led TepMiH HAATO PPOMI3AKHIl i CXHJIbHI J1OTpUMYBa-
THCS TePMiHy «CeMaHTHKO-CHHTAKCHUHI BiJHOLIEHHS», KMl MiKpec-
JIIO€ CeMaHTHUHY CHiBBIHOCHICTb JeKCHYHHX MOpP(EM CKJIaXHOTO
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opa C 3HAMEHHHMH CJIOBaMH (yacTHHAMH MOBH), IIO BXOAATb A0
ajty CHiBBIAHOCHOTO CJIOBOCHOJYUEHHS, 33 aHAJIOTIEI0 3 CHHTAK-
quuMH BiTHOWEHHAMH SIKHX BH3HAYAIOTbCS B3aEMOBIAHOMUICHHS
oMTOHEeHTIB CKIaIHOro CJ0Ba. ; :

y aHrifiCBKOMY CJOBOCK/IaJaHHi y HBOMY IJIaHi NMPHBEPTAIOTh
ary cTaTTi O. B. HixomkoBoi «CniBBiIHOCHICTb CK/IaJHUX CJIiB
cI0BOCTIONYUEHb> Ha MaTepiani CydyacHOI aHIVIIHCHKOI MOBH [7]

a ii kana. Ancep. [8], K NOKAaNHO AOCHIKY€ETHCS CMIBBIAHOCHICTD

kJaMHHX IMEHHHKIB, 06ynoBanuX 3a Moxe/to N+ Ny=er /ing 3 ci10-

OCMOJydeHH M momesni V4N, wmanp., «bookbinder» 3 «to bind

ooks». -ABTOp JOK/JaAHO DPO3IJIsJae Ti CKAaAHI iMEHHHKH Ta CJ10O-

OCMOJYY€eHHsI, B SIKHX BHCJIOBJIIOIOTBCS «OG’€KTHI» BiJlHOLIEHHST MixXK

OMMOHEHTAMH i 3a3Hayae, 10 NUTAHHS NPO YTBOPEHHS TUIY «Ci-

ema-goer» «noTpeGye cmemianbHoi pospoGku» [7, c. 408].

CkJajfHi IMEHHHKH THNy cinema-goer BHSBJASIOTb «00CTaBHHHI»
eMAHTHKO-CHHTAKCHYHI BiJHOIIEHHSI KOMIIOHEHTiB, TOOTO mNepuinii

omnonenT N yrouHioe Apyru#t Ny—.; BiIHOCHO Micusi, mpocTopy,

0B’SI3aHOTO 3 Ji€l0, HOCieM $IKOi € ApYyruii KOMNnoHeHT. Tomy 1i BiA-
HOIIEHHSI MH Ha3HBAEMO «OOCTAaBHHHO-NIPOCTOPOBHMH» BiJIHOILEHHS-
MU MiK KOMIIOHEHTaMH, SIK i THI CKJaJHHX iMEHHHKiB, ¢ BOHH CIIO-
crepiraloTbes.

Cepell «06CTaBHHHO-NPOCTOPOBUX» CKJIAAHHX iMEHHHKIB BHMiJsA-
I0ThCSl 38 CTPYKTYPHHMH MOJEJISIMH, IPHHANMHI, ABi IpyNH:

1) cknanHi iMEHHHKH, 7€ NepUIMM KOMIOHEHTOM € OCHOBa iMEH-
HHKA, CIIiBBiHOCHOTIO 3 HeNepexXiAHHM [i€cJOBOM, HaMp.:

cave-dweller — neuepna JoMHa,

grass-hopper — KOHHUK,

play-goer — tearpau.

2) ckJaanHi iMeHHHKH, Ae o6’eqHaHi ABi OCHOBH, He CIiBBiAHOC-
Hi 3 niecsoBoM, Hamp.:

hip-pocket — nacrernoBa KuieHs,

gall-stone — ;koBuUHMIT KaMiHb,

country-house — jnaua. -

Y mepuiiit rpyni BHABAAIOTbCS Pi3HI THNH B3a€EMOBiAHONIEHD
KOMIIOHEHTIB:

1. Ilepmmit KOMNOHEHT MOXKE€ YTOUHIOBATH JpPYTHil, 3a3HaYalOuH
Micle, npocrip, B MeKax sIKOro BifOyBaeTbCsl MOB’si3aHa 3 HUM Aid,:
Hanp.: cave-dweller — neuepna JionuHa. Ty cniBBiAHOCHICTH
3 CloBocnmoayueHHsIMH Mofeni Vi +in+N: to dwell in a cave.

2. Tlepunit KOMIOHEHT MOK€ YTOUHIOBATH JAPYTHil, 3a3HaYalouu
Hanpsimoxk nii. B ubomy tuni € npuHaiimui 5 mixrunis:

/@) Tmepumnii KOMNOHEHT O3HAayae INPEJMET, B HaNMPSIMKY /10 SIKOro
SAIHCHIOETbCSL Aifl, sika BHCJAOBJAeHA APYTHM. JIpyruit KOMIOHEHT
3Banm{o. OCHOBAa iMEHHMKAa CIiBBiJHOCHOTO 3 JIi€CIOBOM pYXY.

amnp.: cinema-goer — kidHorsisigau. TyT CHiBBiZHOCHICTH 3 CJIOBO-
Chonyuennsam monesi Vi +to+N: to go to the cinema.

6) NEpIIHii KOMIIOHEHT O3Hauae MpeiMeT, BiA sKoro, 3 O6OKy
fIKOTO 3xiiicHioeTbest Aisi, mamp.: air-spraying — pO36pPH3KyBaHHSA

=
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nositpa. Tyr CHIBBiAHOCHICTb 3  CJIOBOCHOJIYYEHHSM MOJe
Ve +irom+N: to spray from the air.

B) MepIuHil KOMIOHEHT 03Hauae 0G’€KT, B CePEIUHY AKOro CIpsiMO-
paHa ais, Hanp.: house-breaker — snommuk. Tyt cnissigHOCHiCTD
3 caoBocnosydeHHsM Moaeai Vig, -+into+N: to break into the house

r) mepuikii KOMIIOHEHT O3HAuae MpeAMeT, 3 CEePeiAHHH AKOT
3JIifICHIOETbCS Mist, Hamp.: prison-breaker — yrikau 3 Tiopmu. Ty
CriBBiHOCHICTh 3 CJAOBOCHOJNYYeHHsIM Momendi Vi +out of+N
to break out of prison.

J1) mepmuii KOMIOHEHT O3Hauae MPEAMET, Ha MOBEPXHIO SKOT
cnpsiMoBaHa [ig, Hamp.: moon-landing — nocaaka Ha Micsub. Tyr
CMiBBiZIHOCHICTb 3 CJIOBOCHOJNYuYeHHSIM Mojesai Vi, +on-+N: to
land on the moon.

3. Ilepmuii KOMIOOHEHT MOXKE€ YTOYHIOBATH JAPYTHil, 3a3HauYalOuH
Micle, NOBEPXHIO, e BifOyBaeThcs Ais, IMO HO3HAYEHA APYTrHM KOM-
nOoHeHTOM. ¥ Will miArpyni HamivyaioTbCsi ABi Pi3HOBHAHOCTI:

a) nepiuHii KOMIOHEHT O3Hayae NpeJAMeT, Ha IOBEPXHi SKOro
BinOyBaerbcsi s, Hanp.: globe-trotter — moguna, mo 6Gararo
manjapye no csity. TyT cniBBiZHOCHICTb 3 C/IOBOCTIOIYYEHHSIM MOJIe-
ai Vi ~+on+N: to trot on the globe.

6) nepmuii KOMIIOHEHT O3Hauae npeamer (HOro o3HaKka — JOB-
MCHHA y TPOCTOpi), B3JAOBK SIKOro BifOyBaeTbcsi pyx, Hamp., track-
walker — xoaifiunit o6xigunk. Tyr cniBBigHOCHiCTH 3 cs0BOCHOMY-
yeHHAM Mmozeni Vi, -along+N: to walk along the track.

4. Ilepuiufi KOMIOHEHT MOXKe yTOYHIOBATH APYrHil, 3a3HAYAIOYH
MicIle, 3a MeKaMH IKOTO 3[iHCHIOETbCS JIisl, HANmp.: counter-jumper —
po3m. npoaasenb. TyT cniBBiHOCHICTb 3 CJOBOCIOJNyUEHHAM MOAENi
Vinte +behind +N: to jump behind the counter. ‘
5. [Mepunii KOMIOHEHT MOXKE YTOYHIOBATH APYTHil, 3a3HAYAIOYH
npeaMer, Mopyy 3 sIKHM BiiOyBaeTbcsl Aisi, 10 BH3HAuYe€HA JAPYrHM
KOMIOHeHTOM, Hamp.: baby-sitter — posm. Haxoxka HsHbka. TyT
CHiBBi/IHOCHICTb 3 C/IOBOCHOJIyUeHHSIM Mojedi Vi +with+N: to
sit with a_baby.

Hepiaxko BHHHKAIOTH TPYAHOLLI y BH3HAUYEHHI THNY CeMaHTHKO-
CHHTAaKCHYHAX Bi/JHOIIEHb KOMMOHeHTiB. Lle yckaaaHIOE pPO3KPHTTS
3HAUYEHHSI CKJIaJHOTO CJ0OBa, HaIp.:

hedge-writer — nucaka

tablebearer — nonouuK.

Cxnanni imennuku Momesi N+Ny_ering 3 «06CTaBUHHO-IPOCTO-
POBHMH» B3aeMOBiJHOLIEHHSIMH KOMIIOHEHTIB (cinema-goer) mopis-
HAHO 3 «06’exTHHMH» (book-binder) HeuncseHHi — 3 3arasbHOi BH-
Gipku 620 ckaaznux iMeHHHKIB MOAeNiN-+FN vy _ erjing <06’ €KTHHX»
BUABMEHO 450, a «06CTaBHHHO-TIPOCTOPOBHX» — 44,

Beauka nponykTHBHiCTD «00’€KTHHX» CKJIAIHHX iMEHHHMKIB, $IK
Bkazye O. B. HikomkoBa, € HacaiIKOM CIiJIbHOro XapakTepy THIO-
BOT CIiBBiIHOCHOCTI 3 OfHi€I0 i Ti€I K MOLENIIO CJIOBOCIIOJTYUEHHST
{8, c. 31]. SIkwo nopiBHATH CHIBBiAHOCHICTb «OGCTaBHHHO-IPOCTO-
POBHX» i «0G’¢KTHMX» CKJaJHHX iMEHHHKIB 3 BiJMOBIIHHMH CJOBO-
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| crioyueHHsAMH, TO BNajlae B Oui HasiBHiCTb NpHIMeHHHKa 3 «o0cTa-
pHHHO-POCTOPOBHX» JIECHIBHHX CJIOBOCNONYYEHHSAX, B TOM uac 5K

«of'exTaIX> (BipHime 6ys0 G cKa3aTH «IpsMO-06'€KTHHX) MpHil-
MEHHHK, 3BHUAHHO, BUICYTHIH. iy _ :

Poarisi/laloud  MHTaHHS 1pO  CNIiBBIHOCHICTb  CKAaAHHX CIiB
i c;i0BOCTIONYUEHD Y POCiHChKifl MOBi, K. JI. Pamennes BusHauae
cniBBiAHOCHICTb CKJIAJIHOTO CJIOBA «Tra3oNpOBOJ» 3 CJOBOCTIONYUYEH-
HsM TPOBOMHTb Ta3» i BilMiuae, WO TaKi CJI0Ba, sK «IyHOJET,
apesl0J1eT> JIeJBe CHIBBIIHOCATBCs 3 BiMOBIAHHMH CJIOBOCIOJYYEH-
psvu [9, ¢ 7], iHaKule Kaxyuu, BiH BiAMiuae mpsmMy CniBBizHOC-
gicTb «00’€KTHHX» CKJIaJHHX CIiB 3 Ge3npHiMEHHHKOBHMH Ji€CJiB-
| guMH CIOBOCIIONYUYEHHSMH THIy «riepeXijiHe Ni€c/ioBO-+NpAMHIL J0-
natok» i YTPYJHEHHS Y CIiBBifHeCeHHi CK/JIaAHHX IMEHHHKIB 3 1po-
CTOPOBHMH B33a€EMOBIJHOIIEHHSIMH KOMIOHEHTIB 3 IPHiMEHHHKOBH-
MH Ji€CTIBHUMH CJIOBOCIOJYYCHHAMH THIY HenmepexiiHe Jieca0BO -+
npHiiMeHHHK +06CTaBHHA Micllsi, Je NpPHAMEHHHK Bilirpae BeJHKY
ponb B CEMAHTHKO-CHHTAKCHUHHX BifHOWeEHHsiX eaemeHTiB. ITop.:
JjiereTb Ha JyHY, K JIyHe, BOKPYT JYHBI, OT JIYHBI, O JYHBI, HaJ Jy-
HOI, 3a JYHOH i T. .

[oBOpSiYH NPO NMPHHMEHHHKOBi CMOJYYeHHs B YKPaiHCbKiH MOBI,
B. JI. lopsiHuii miaKpecaioe, MO «JIeKCHKO-TPaMaTHYHi» BiJHOIIEHHS
MiK KOMIOHEHTaMH IIMX CJOBOCHOJYYeHb y OinbLIOCTi BUNAAKIB 3a-
JieXkaTh He BiJ 3HAaUeHHs iMEHHHUKIB, a BiJl «JIEKCHYHOTO» 3HAYEHHS
npHiiMEHHHKIB, 110 3’€JIHYIOTh 1i KoMnoHeHTH [1, c. 4]. Ilio x nywm-
Ky BucioBaoe I'. 10. ManbKoOBCbKHE, KOJIH THUILE, L0 «IPUAMEHHH-
KH, KpiM CBOro 3HayeHHs, MAlOTb TaKOX CHHTAKCHYHE 3HAYeHHS,
BKa3yloud Ha CeMAHTHKO-3MiCTOBi BiJlHOLIEHHS MiXX KOMIIOHEHTaMH»
[6, c. 60]. Ouesnnno, HasiBHICTL y JBOYJIEHHOMY Ji€cCaiBHOMY cCro-
JIYYeHHi J07aTKOBOrO 3HAYYIIOro eJeMeHTa YTPYAHIOE CIHiBBiJHOC-
HiCTb IIbOrO CJOBOCHOJYYEHHSI 3 JIBOWIEHHOIO OJMHHIEI — CKJaaj-
HHM CJIOBOM, Jie Iieil eJleMeHT BiACcyTHilH a6o CHrHaJi3yeThbCsi HeOq-
HO3HAYHO.

O. B. HikomxkoBa JI0CHiIXKYye CHiBBiZHOCHICTb «0G’€KTHHX»
CKIaNHUX CJiB 3 BiANOBIIHAMH Ji€CHI{BHHMH CJIOBOCIOJYYeHHAMH
JBiui:

@) BUXOJSIYM i3 CJiB: CKJIaiHEe CJOBO — cJaoBocnonxyuenns (book-
binder — to bind books),

0) BUXOASYM i3 CJIOBOCIOJYUYEHb: CJOBOCIOJYYEHHS — CKJAIHE
CI0Bo (to drink wine — wine-drinker), To6To 3a mnepex6aueHuMH
CHIBBIAHOCHUMH MojensiMH OyAyBaJHCsi CKJIaJHi caoBa, siKi iHdop-
MaHT (aurniens) BBaxas 3a MoxauBi [7, c. 399] L.

1 ™ P .
He Besike yrBopenns Y N+N y_ ¢ /ingB aHMIACHKIA MOBI MOXKHA BBaXaTH
2: CKNajnHe €/0BO, TOMy 1O iCHYe Taka » CaMa MOJEJb BiJIbHOrO CJIOBOCIOJY-
Ge*“”‘, nop., medal winner y sunaaky gold medal winner. Ili cioBocnosyyenss,
x03ﬂepequo, AyxKe GJH3bKi 10 CKJAAAHHX CJiB i € OCHOBHOIO 6a3010 ocraHHix. Ilepe-
K‘Dlly ClIoBocnonyuenp moaeni N-- N\,_e,,;“g Y CKJIaJiHi c10Ba CIpHsie, OUEBHJIHO, Ta-
XK 3aKiHueHHs -er/ing, sike 06’enHye ob6uasa komnosentu. Ilop., New York Ta

l::;,)-rybol{lk;l;yedweﬁ End ta West-Ender, a Takox poab -edy CKJIaZHHX CJOBax
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~ 3puuaiiHo, CIiBBiIHOCHICTH TAKOro 3MOJLEJBOBAHOTO yTBOPEH
ak wine-drinker 3 to drink wine He BHK/JIHKA€ CYMHIBY, TOMY IO
e CIOJyueHHsi TYT HEMOMJIHBE uepe3 NepexiliHui Xapakrep J
CaiBHOI OCHOBH B CKJIaJHOMY CJIOBi, aje X TaKe CKIaJIaHH: §
Hamp., 3MOJeJROBaHe TrOOM-rumnner MoTeHuiaJbHO —CHiBBIAHOG
3 WIJMM PSIOM CHOJAVYeHb 3 J€C/IOBOM run i iMEHHHKOM roof
Hanp.: to run to the room, to run into the room, to run from th
room, to rum out of the room, to run about the room i Haperuri, |
run the room (B 3HaUeHHi eKCIJIYaTyBaTH), CIIBBiIJHOCHICTDL 3 SIKY
HailiMOBipHilIa 3a aHAJOTi€l0 3 YHCJIEHHHMH OJHO3HAYHO CHiBBj
HOCHHMH MOJEJSIMH 3 TNepexigiHum aiecaoBoM: book-binder —i
bind books. : :
VY Tux ke BHIAAKaX, KOJH JPYrHil KOMIOHEHT CKJAIHOIO iMe
HHKa 3rajaHol MOJeJi e Jiec/iBHa OCHOBa TiJIbKH HemepexifHoro X;
pakTepy, YTPYAHEHHs y CHiBBiAHECEHHi 3 THIOM [i€CJiBHOTO CJIOR(
CHOJYYEHHsI 3MEHIUYIOTbCS i MOMKJIHMBOCTI sl YTBOPEHHSI CKJIAJHO
caoBa 36inbuytorbesi. [Top., BiTHOCHO BeIMKY KiJbKicTh —CKJaiH¥
iMEHHHKIB 8 OCHOBOIO «-g0» y APYTOMYy KOMIIOHEHTi, Hamp.: cinem;
goer, film-goer, moviegoer, play-goer, concert-goer ta iH.
Orxe iMOBipHiCTP BHHHKHEHHSI CKJIaJAHOro CjoBa Ha 6asi cjom
CIIOJYYEHHsI 3aJIeXKUTb BiJ BaJIEHTHOCTI KOMIIOHEHTIB OCTaHHbBOI
ydM GaraToo6pasHimie 3B’3KH MiK KOMIIOHEHTaMH CJOBOCIOJYYE
HsI, THM MeHUIa iMOBipHiCTb BHHHKHEHHSI CKJaJHOTO CJOBA. ‘
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JI. O. BOPOHIHA, xaux. ¢inon. nayk; P. I. MYXA

NMOPIBHAJIbHUM AHAJII3 AIE€CJIIB BBELEHHS
B AHIJIIACBKIA I POCIMCBKIA MOBAX

OaHHM 3 METOMiB, L0 J0NOMAara€ BHBYATH CKJIaJHi MOBHi siBU-
11a, MOBO3HABII BBaXKaloTh NMOPiBHsA/IbHHI aHaxi3. [Ipn NOpiBHSIH-
wi (akTiB PISHHX MOB BHSBJSIOTbCS iX CBOEpiJHI PHCH, MOB’si3aHi
3 3araJbHOI0 XapaKTEPHCTHKOIO GyIOBH MOBH, siKili BOHH HaJlexarb.

MeTOI0 CTaTTi € NMOPiBHSHHA Jie€cqiB, IKi BBOASITb NpsIME BH-
c/I0BNEHHS B KOHCTPYKIii NMPsIMOI MOBH y aHIVIifiChKiil i pociiicpKiit
yosax. Jlisi OepKaHHs NaHUX NPO JiecyaoBa BBEIEHHs Y pOCiii-
cpKiit MOBi OyJI0 MpoaHani30BaHO JABi THCAYI NMPHKJAAAiB 3 TBOPIB
pociiicbKnX i PalisTHCbKHX aBTODIB (O. INymkina, M. JlepMoHTOBa,
M. Toroas, I. Typrenesa, A. ITucemcbkoro, JI. Toacroro, M. Hekpa-
copa, ®. [HocroeBcbkoro, A. Uexosa — XIX cr.; M. Topskoro,
M. [lonoxoBa, K. ®enina, 0. Haru6ina, M. Iy6osa, B. AkcboHO-
Ba, B. lllykmina, ®. A6pamoBa, B. Bukosa, I'. AnamoBa — XX cr.).

[TopiBHSIHHS Jli€C/iB BBeIEHHsI aHIVIiACbKOi i pociiicbkoi MOB,
npoc/i/KyBaHe 3a OCTaHHi JBa CTOPiuusl, A€ MOKJHBICTb PoO3pi3-
HUTH JBi TPynH (aKTiB, 110 BiAHOCATHCSA A0 CyYaCHOTO CTaHy i JAHMHA-
MiKH LMX CJiB, i BUSIBUTH MiXX HHMH CYTTEBi PHCH CXOXKOCTi i pi3-
uui. [To-mepiue, CX0XKicTh y TOMY, IO Y CHCTEMi BBEJEHHS y POCii-
CbKili MOBi BHSIBJSIIOTBCS Ti K CaMi CEeMaHTHUHi TPYIH, IO i B aHr-
aiiicekii. [To-gpyre, B 060X MOBax CHOCTEpiraeTbCsi TMOCTIHHO Jiio-
YHil NPOLEC 3POCTAaHHs KiJBKOCTI AiecniB. ¥ pocificbKifi MOBi 1ei
npouec iHTEHCHBHILIMH, MPO IO CBiYHTh TOH (PakKT, IO  KiJbKiCTb
niecnis 'y XX cr. 36inmpmuaack yrpoe y nopiBHsHHI 3 XIX cr. (240-
82), y Toii e uyac sk y aHrJiiichKiin anwe yasiui (106-50).

LlikaBo, 1m0 AMHAMiKa 3pOCTaHHs [i€c/iB 3arajoM 3AiHCHIOETb-
Cs OJHUMH CEMAHTHYHHMH HampsiMKaMu. ¥ 060X MOPiBHAJIBHHX MO-
BaX OCHOBHE 3POCTaHHsI KiJIbKOCTi AiecsiB BifOyBaeThbcs 3a paxXyHOK
TPLOX TIpPym: Hi€C/iB, 110 03HAYAIOTh MaHepy i cmoci6 BHMOBJIEHHS,
THITY KDHKHYTb, NPOWIENTaTh, Cry, whisper;

HiecniB, 110 0O3HAYAIOTh 3arajJbHHH 3MiCT i WLiJeCcHpsIMOBaHIiCTh
MOBH, THIy 00BbSIBUTH, 00bSICHHTD, N0O3BaTh, call, explain, announce;

HiecniB, U0 03HaUYamTh MiMiKy, KeCT, pyX, THNY YJabIOHYTbCH,
Haxmyputbcsi, smile, nod, frown (xuB. BigmoBiani rpynu Tabauui).

loBopsiun mpo pisHHIIO CyyacHOro cTaHy MOBH, CJiJ BKa3aTH Ha
BeJHKY pi3HOMaHiTHiCTH pociicbkux miecniB BBemeHHs. [Ipu ognako-
BOMY 06cs3i BHGopku Ha 1000 OZMHHIL pPOCiHCHKHX JiecaiB yaBOE
Oinbie, Hixk anraiiicbkux (poc. — 240, anr. — 106). :

Mo maiicyTTeBimmux pisHHIb Cy4yacHOro CTaHy PO3BHTKY CHCTEMII
ALEC/IIB BBEJEHHs CJiJ BifHECTH CTaHOBJEHHS OCOGJIHBOI Ipymu Aie-
CJIIB, sIKi O3HAYalOTh eMOUii i BHYTPilUHiii CTaH TOro, XTO TOBOPHT.
allp.: YAMBJASATbCA, BOSMYTHTbCS, JHKOBaTh Ta iH. Behoro 37 ie-
C/lB 3a marepianamu XX cr. Y auraiiicbkiii MoBi miecioBa wmiei ce-
MaHTHYHOI IPYNH 3ycTpivaloThes pinko — Bchoro mwsitb Ha 1000
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3minn y BXUBaHHI JAiecain

3araabHuit

Kiabkictb ai€cliB |Mosa Hepos- Criocig | 38’30k 3 amicT i Wiab
Ta KOHCTPYKIIH, | yrenenno, o nonepensim | [lutanus | Be cnpsamy-
B IKMX BOHH |g garaxbHo- | BUMOBH | “pp 0onoy BaHHS MOB-~

BHKOPHCTOBYIOTHCA| My BHTAAAL JEHHs

CKasaThb KPHKHYTb| OTBETHTb (CIIDOCHTH no3BaTrhb
XIX cr.
iecioBa 11 19 9 ‘ 1 20
ﬂoicélrpykuﬁ l 456 456 l 199 87 l 43
XX cr.
Jliecaosa ' 8 ‘ 31 l 9 i 2 l 78
Kouncrpyxuii 272 133 58 116 142
npukaaais XX cr. Ocb AeKinbKa MNPHKJIAAiB KOHCTPYKWil NPsAMO

MOBH 3 IUMH [i€CAOBaAMH:

— IloueMy? — ynuBHJACh OHA U Jaxe npuocraHoBuack (Bu-
KoB B.)
— DbBes Bapyxu wary se crynur, — paccepaunach Bapsapa (A6-
pamos D.)

We have ‘got it absolutely gilt-edger way, Chris», he exulted.
(A. Cronin).

«Many of us», Jago flared out, <have ‘got hold of wrong _impres-
sions» (Ch. Snow).
ITepemkonoro PO3BHTKY JaHOI IPynH Ji€c/iB y aHrIifcbKiii MOBi
SIBJIAIOTbCA CTPYKTYPHi MipKyBaHHs. Binbwocri uiei rpynu y amur-
.mucm(m MOBi BiANOBiZalOTh aHAJIITHYHI YTBOPEHHS, 10 BKJIIOYAIOTh
3B’A3KOBe Jiec/0BO i iMeHHHII esemeHT. (BuGip spobaeno 3a pociii-
CbKO-aHIVIIHCbKHM CJIOBHHKOM).
Bosmyrurbes — to be indignant, to be exasperated.
Bcekuners — to fly into a rage.
Benonommtbest — to be thrown into a flutter.
BerpeBoxutbes — to be startled.
I'opsiuntbesi — to get excited.
3aroponutbes — to begin to bustle.
3aunnrepecoBatbesi — to become interested.
3autbest — to be angry, to be in a bad temper.
Hsymutbes — to be amazed, to be wonder-struck.
Hcnyratbes — to be frlghteuned
IMoni6ua crpykrypa BBefeHHX eJeMEHTIB obmexye ix Q)ynxulo-,
HYBaHHSA i, 30KpeMa, BXKHBAHHS 3 3BOPOTHHM HOpAAKOM caiB. Tak,
pocmcm(omy pedeHHI0 «3ayeM Thbl 3TO AeJAEIIb?»—BO3MYTHJCS OH»

He moxe BianosizaTtu amriiiiceke: «What are you doing?» was he
indignant. :
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gBefleHHS pociiicbkoT MOBH

T JliecnoBa, MO NepPenanTh A€ MOBJIEHHS IMIAIMHTHO
ep 3niic- Emonii, BHYT-
'ﬁzr:iaﬂx:ugl(yBaJlb- Cnpuiiuarta | pimHi XBUJIIO- mlgci;mgy,x Bcboro
HHX mpouecis BaHHA ’
AyMaTh yCaBIIATh YAUBUTHCA YABLIOHYThCS
XIX cT.
3 5 l — 14 I 82
l 27 ' 3% - I 17 it
XX cT.
10 4 37 l 60 l 240
I 31 5 84 110 —

¥V Takux BHMagKax CJIiB BUKOPHCTOBYBATH CBOE€pPiliHi KOHCTPYK-
uii, Ipu SIKHX y NpsiMe BHCJOBJIEHHSI BCTaBJSIOTb BiJPi3KH aBTOP-
CbKOTO OIOBiZlaHHs, 110 HE € aBTOPCbKHM BBEIEHHAM i He pO3NOB-
CIOJKY€ IHTOHALiiHi, pUTMiyHi i CTPYKTYpHi BHMOTH, K 10 aBTOp-
CbKOT'O BBEJIEHHSI.

Hamnp.: «There you are». He was triumphant. «You haven’t and
you can» (Priestley. J.).

3Beprae Ha cebe yBary lie ofiHa Pi3HHLA MiXK POCIHCBPKHMHU i aHr-
- JiACbKHMH Ji€CI0BaMH BBEJEHHs, sIKa BHCJOBJIOETbCS y 4HCIi i Xa-
pakrepi miecaiB miMiku i xkecry. JIKmO y aHruifchKili MOBi y Wi
rpyni ZIOMiHYIOTb IpocTi AiecsoBa Tumy smile, laugh, nod, grin:

«That’s perfectly true», Frances nodded (A. Cronin).

«Well», grinned Ellery, «I admit it» (E. Queen).

«It’s exactly the same», he smiled sourly (A. Cronin),
TO y POCIHCHKili MOBi HIHPOKE PO3MOBCIOMXKEHHS OJEPXKaB MeETOJ
BBE/ICHHST NPSIMOrO BHCJOBJIGHHSI Jiec/iBHUMH rpynamu i ¢paseoso-
TIYHHMH CHOJYYEHHSMH THIY NOXaTh IVIeYaMH, yKa3aTh Ha JBEpH.

o BosmoxHno u rpa, — moxkan muevamu BawiaB B OTBeT Ha
Mou nmonuMaromuit Barysig (10, Haru6un).

— Mumwal 3os0Tue TH MOe! — BAPYT BCIUIeCHYJA pyKaMH Gelio-
OpoBasi Yerunbs (. A6pawmos).

.,y al-I.I‘JIi.l'/'leKiﬁ MOBi TaKi BHNaAKH 3ycTpiualoTbecsi piako (y Ha-
Wik BHGipui 1Ba Ha 1000).

«By the way», Winston looked down at the table, «I noticed that

a bottle of claret has been ordered in the combination roomy.
(Ch. Snow).

’ . .
& e nos’asano 3 THMH CTPYKTYPHHMH MipKyBaHHAMH, fiIKi 0OMe-
crzl::m)' BIKUBAHHS Jliec/1iB BBeJleHHS 3 3HAYEHHSIM BHYTPilIHBOrO
HImy ! €MOLIH TOro, XTO roBOpuThb. ¥ pociiicbkili MOBi 3 ii BiJb-
TOPANKOM CJ1iB TaKuX 0OMeKeHb Malike HEMaAE.
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TakuM YHHOM, NMOPIBHSAHHS AaHHX MPO CTaH i PO3BHTOK Hiecigh
BBEeJCHHsI Yy POCIMCbKiil i aHIVIIHCBKil MOBaX, He3BaxKaloun Ha ix
3HAYHY CXOXKiCTb, CBIAYHTb npo BiACYTHICTb MOBHOrO Hapa:IIe.IIiSM
y MOpiBHAJBHHX MOBAX, IO MOB'si3aHe 3 Gi/IbII 3arajbHOIO pisHHIel
y cTpoi ix 3icTaB/eHHs.

I'. I. TABPHJIOBA

MPO CEMAHTHYHI 3ABUIr'd B 3HAYEHHI ®PAHUY3bKHUX
JIIECJIIB, AKI MEPEWIUJIM MO KOHBEPCII B KATEIOPIIO
IMEHHHUKIB

Yci Kypc JIEKCHKOJIOTIT ()paHIy3bKOi MOBH BiJ3HayaloTh, LIQ
KOJIMIUHIA MPOAYKTHBHHI B crapodpaHuysbkiii moBi cmoci6 cy6-
I craHTuBanii iHQIHITHBIB yTpaTHB CBOI NPOAYKTHBHICTb MiCJg
XVI cr.

CyOcraHTHBOBaHI iH(IHITHBH He YMCJIEHHi, i Bce K BOHHM CKJla-
naote nosoBuHy Bia 8000 maily:KMBaHimHX HiecaiB y (paHIy3bKiif
MoBi. BaH3bKO NMOMIOBHHH iX 3apeecTpoBaHi siK iMeHHHKH me B XII
il cT., T00TO B MeplIMX NaM'ATHHKaX (paHIy3bKOi MHCbMEHHOCT],:
‘ JlaTH Apyroi NOJIOBHHH HEe 3apeecTpoBaHi 30BCiM, aJjie Taki iMeHHH-

kKu sK: le penser, le parler, le devenir ny:ke uacto 3ycrpiuaroTbcs
4 y npausx cydacHHX ¢paHuny3bkux aBropiB Pipo, Mirrepana, I'pesi-
ca. KpiM Toro, 10cuTb WiKaBo 3'sCyBaTH NPHYHHU NOSIBH HOBHX CJIiB
IpH BXe iCHYIOYHX, ajie yTBOpPeHHX MopoJioriuHuM crnocob6om, aj-
JKe MosiBa HOBOIO C/oBa OOyMOBJIEHAa BHMOraMH B3a€MHOTO CIIJIKY-
BaHHS.
‘ CyOcTaHTHBOBAHI Ji€ciioBa He 3aBXK/JIH O3HAYalOTb HACJiIOK,
‘ pesyJsbTaTr HisiIbHOCTI nmpeaMera a6o Ha3By nii, sk me Oyae BHIHO
3 MOJAJIbIIOTO BUKJIAJaHHS MaTepiaay.

Cepen niecaiB, 0 BXHBAOTbCS y (QYHKUiI iMEHHHKa, MOXKHA,
‘ BHJIJIMTH JA€KiJbKa TPYM: Ti, [0 CTAHOBJATH OJH3bKO ONHi€i TpeTH-
i HH cyOCTaHTHBOBaHHX JiecaiB: déjeuner, gofiter, souper, vivre
‘ baiser, manger, boire, repentir, sourire, souvenir To6To wyoTHpHaI-
UATh JiecaiB, CiM 3 IKHX HaJexaTb A0 OAHiel i Tiel xk chepu ysiB-
JieHb, TO6TO XapuyBaHHs: AiecioBa déjeuner, diner — Bix HapoIHOTO
JIATHHCBKOTO rompre le jeune i3 3MicToM nepepBaTH TrOJIOAYBaHHA
MaJu OCHOBY disn 3 He3’siCOBAHHUM -i- i IIpH MpoOrpecyouoMy Binaa-
JIeHHi yacy o6iny mo Beuopa, y 3B’I3KYy i3 3MiHEHUMH 3BHUYKAMHM, HA-
Oynu 3HaueHHs le petit déjeuner — mepmmii cHimaHOK npu migfomi
le déjeuner — npyre xapuyBaHHsS cepel naHs, le diner — o6ix Gan3b:
KO cbOoMOi Bewopa; le souper — mix uyac Beuipku a6Go micasi BUXOAY
3 Tearpy.

JliecnoBo Big HapomHOTo cj0Ba manger (BjacHe, KyBaTH) HE
MaJI0 O3HAKM BiJHeceHOCTi ixki m0 BHU3HaueHoro uyacy. CyOcTaHTH
BYIOUHCb, Ll€ Ii€CJIOBO BKJIIOUHJIO B CBiil 00’eM yci 3a3HaueHi 3Ha®
yeHHs1 cniB déjeuner, diner i T. A. i crajgo O3HAUaTH BCe iCTiBHE
a cybcraHTHBOBaHe HiecyoBo le boire — pisui Hamoi. Ockinbku x4
€ JXKepesoM JKHTTs, TO 3a CYMiXKHICTIO MOHATH les vivres — HaOyJl
3HaueHHd — IicTiBHI 3amacu, mpopoBoJbcTBo. CioBo le manger HE
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3apeecTpoBao 30BCiM B e“THMOJIOFiLIHHX caoBHukax A. Jlosa
i 0. Baok. Cyasun 3 6.'31/.10}{ .{Iatbomgua, BOHO  BXKHBaJOCh
s XVII cr. «J'ai des fruits, j’ai du lait: ce n’est peut-étre pas de nos
seigneurs les ours le manger ordinaire, mais j’-offre ce que jai»

11, c. 218] — GPYKTH € y MeHe, MOJIOKO, MOXKJIHBO, lie He3BHUalHA
f1a Aas HAWKX TaHiB BEAMELIB, ajie g NPONOHYI0, WO Majo.

CioBo le vivre 3a CIOBHHKOM A, I_Ios_a Bizome 3 XII cr. i BBiHII-
70 1o (paseosoriuHoro BuciaoBy: le vivre et le couvert — KpoB
i ina. Jo iHmHX CyOCTaHTHBOBaHHX Hi€C/iB Uiei rpynH, mo e Ha-
caiIKOM AisIBHOCTI Mpeamera, Hajexarb: le bale,I' XII cr.— no-
minyHok; le coucher (1ata He 3apeectpoBaHa) — HTH CIaTH, 3axiX
conns; le lever (XI cr.) — miniiom, cxin conus; le rire (XIII cr.) —
emix; le repentir (XII cr.) — kasarra; le sourire (XV cr.) — no-
cmimka; le souvenir — cnoran. MliecaoBa pyxy y GyHKuii iMeHHH-
kiB € Ha3BaMmu Jii, il onpeameuenHs. L’aller — xoxb6a, i3ga Bik
nieciioa aller (VIII cr.) He mae maTu peecTpauii B €THMOJOriYHHX
CJOBHHKAX, OT:XKe InepecyBaTHCcs Oynb-skuM crnocobom. [liecnoBo
aller, MalouH BeJHKe YHCJIO 3HAaYeHb SIK MOBHO3HAYHE CJIOBO i BH-
CTynmaioud B POJi IONOMIXKHOro Aiecn0Ba, s YTBOPEHHS CKJAJHHX
yacip (futur immédiat) npu cy6GcranTHBanii 3BOAUTH yce KOJO CBOiX
3HayeHb JI0 OJHOTO OCHOBHOTO: XONiHHs, i31a, peiic. L’aller et le
retour mpoi3x TyAW i Hasajx € CTIHKUM CIIOJIyYeHHSIM, TOUHO Tak, AK
i BucaiB au pis aller —y ripmomy BHNAAKY; SIK COOPTHBHHH Tep-
MiH; I'aller BKHBaeTbCsl TaKOXK i3 3HAUEHHSAM Ieplle KOJIO 3MaraHb
Ha mepuwictb. Le marcher — Bix miecnoBa marcher (XII cr.) —
KPOKYBaTH, CTyllaTH — CyOCTaHTHBYIOUHCh, 30epirae CBOe 3HA4YEHH$
«Xo0Ab6a milmKOM», aje K Ha3Ba [ii He 3apeecTpOBaHa B €THMOJO-
riuHAX cioBHHKaX. 3ycrpiuaerbess wacto B XVII cr. y 6aiikax Jla-
(hoHTeHa.

«..quand la cause du marcher et du mouvement, quand les
esprits, les sentiment, quand tout faillit toi». — «Amxke y Tebe He-
Ma€ OCHOBHM Hi |1J1s1 XONiHHsI, Hi JJIia PyXy, TOOi He BHCTAUHTH Hi
Po3ymy, Hi mouyTTis...» [11, c. 34].

. Wi niecnoBa sBasiioTh cO60I0 ompemMeueHHs IisIbHOCTI, Ha3By
Aii. CyGeraHTHBOBaHe [i€c/I0OBO penser poO3rIsAasoch NOBLHi uac
AK WTYyuHHl CcTHJicTHUHKA 3aci6. Y Bumanni Gafiox Jlagourena
(Garnier Freres, Paris) e npumirka, mo muchmenuuk Jla Bpioyep
KAJIKYBaB NPO Te, IO CTAPHUM CAOBOM le penser 3aMiHHAM CJ0BO
la pensée — AyMKa, sike O3Hayae Te K NOHATTA. LlikaBo BinaHaum-
;g;s::xgrg ¢1oBHuKy K. A. Tanmmuoi [4, c. 617] Hemae CyGCTaHTH-
cificbkoro 1CH¢1H1TuBy le penser, TOMi, SIK Y BHIAHHI ()paHIy3bKO-poO-
o JIOBHHKA .[5, c. 622] imeHHuk le. penser Takox sik la pen-

OLHaKOBi 3Ha4YeHHs1 AYMKH, MipKyBaHHsSI, MHCJEHHS.
n0piag(::::;<n Larou§se Aae BU3HAUCHHs CIOBA pensée sk 31aTHICTh
] KoMGinyBaTH i BHBYATH AyMKH i le penser siK C/0BO,

€ B moesii. ¥ Gainui Jlaponrena «...que j'ai toujours

ai les pensers du vulgai i

gaire», — «...IK s1 HeHaBH/iB 3aBXKJAHU PSAL0OBE
MHuCIenHs» [11, c. 141]. 4 s
3* 35



Le parler (XII cr.) — «rosip» yacro 3yCTPiYaeTbCcss B €THMOJIO-
riganx ciosHukax [osa i buok, Hanp., «Tous les parlers gallo-ro
mains conservent encore «souper» au sens ancien» [9, c. 602].
Vei ramto-pomaHchbKi roBopH 36epiraioTh Iie CJI0BO «Beueps» igh
KoMHuIIHIM 3HaueHHsM. LlikaBo, 110 B CJIOBHHKY JIIHIBiCTHYUHHX Tep-+
migis O. C. AxmaHOBOi € TepMiH «TOBOpPiHHSI» Yy BiamoBigHOCTI i3
caoBoM parole-rosip, sike, 3a ciosHukom D. H. Ywakosa, osnaua
micuene Hapiuus. Le dire — cyGcranTuBoBanuii iHdiniTHB, 3apeects
poBanuii y XV CT., 0O3Hayae CBifUeHHs, 3asBY; 3yCTpiyaeThbcsl 4acCTo
y Ham uac, Hamp., «Une série d’exercices a faire trois heures par
semaine, permet, selon ses dires & un septagenaire dese sentir
trente ans de moins — «Psx BupaB Ha THXKJ/EHb N03BOJISIE, 38 HOr0
3a5B0I0, cimmecaTHpiuHOMy mouyBaTH ceGe Ha 30 pOKiB MoOsOjIIEy
[13, c. 5].
CuaoBo dire 6ys0o B yxutKy y Jladonrena [11, c. 117] «J’en re:
viens & mon dire». Le bien dire y Boccie mae amicr kpacHOMOB-
HocTi. Le devenir — cTaHOBJIeHHS, lieil iMEHHHK He 3apeecTpOBaHMil
€THMOJIOTIYHUMH cJoBHUKaMHU. [iecsoBo devenir 3amno3uueHe 3 Ha
poauoi satuHi y XII cr. Le devenir-mouvement progressif par le-
quel les choses se transforment — mnporpecyiounii pyx, 3aBAsiKu
AKOMY IepeTBOpPIOIOThCs 'peui, siBuiia. Mopic I'peBic roBoputs, 1110
nmHceMHa MOBa, Ha SIKY, MiX iHIIMM, {Ii€ MOBa PO3MOBHa, nepeOyBae
y BiYHOMY CTaHOBJIEHHi, LIIbOrO He CTaHe 3anepeyyBaTH Oy/ib-sKHil
cyyacHuii rpamatuct. «Que la langue écrite qu'iniluence d’ailleurs
la langue parlée, soit en perpétuel devenir nul grammairien n’en
disconviendra» [14, c. 17].
Be3snepeuno, neii cyGcranTuBOoBaHH#i iHQiHITHB € Ha3BolO Aii
onpexMeueHHsM mnpouecy craHoBaenHs. o »x mo JgiecaiB pouvoir,
devoir, To [lapsap Banui BBaxae, o «paHiy3bkuil iHdiniTus cyo
CTAaHTHBYETBHCS HEJIETKO, a SIKIILO le BilOyBaeThCs, TO Take yTBOpPEH
Hs Jy:Ke IIBUAKO HaOyBae 3HaueHHs 3BHuainoi Ha3Bu Aii (le pou
voir — BJaza, le devoir — 060B’130K) [2, c. 56].
JHiecaoBo savoir, cy6crautuBoBane B XII cT. i3 3HaueHHAM 3HaH
Hsl, BUEHOCTi, € TAKOXK Ha3BOWO [il, fKa MiLCYMOBYE LiJbHICTb [i€
CcJIoBa Mi3HaBaTH. Lle Mi€cs0BO YTBOPHJIO CKJAIHi CJI0Ba, HA3BH TIO:
HATh OJepPKAHHX B pe3yJbTaTi 3POLIEHHs [ABOX JiecaiB: le savoll
faire — yMiHHsI, cnpuTHiCTb; savoir vivre (1665 p.)— yMiHHA JKHUTH
Le vouloir — indinitus, cy6crantuBoBanuii y XII cr., i3 3naues
HaM Aii Bosi, Hamipy, ymucay. ¥ XVII cT. sycrpivaerscs y Gaifka
Jladonrena: «Ce chat au minois hypocrite contre toute sa parentt
d’un maivais vouloir est porté». — «Lleii kit 3 JsinemipHolo MopaOY
KOI0 MpoTH Bciei cBoei pimi 3arais 3amit mamip» [I1, c. 119].
Le toucher — noTHK, ofHe i3 I'SITH MOYYTTiB, SKMM TIPH TIPS MOM)
3iTKHeHHI JesSKMX OpraHiB Bmi3HaOTh (GOpMYy i 30BHimHIA cTaH Ti
KpiMm HasBu nii, ueii cy6cranTMBOBaHMH iH(QIHITHB O3HaYae MaHep.
JOTMKAHHS 10 MY3HYHOTO iHCTPYMEHTY MPH T'Pi Ha HHOMY.
L’user — B:KMBaHHS, 3HOIIYBaHHsS (CIpalbOBYBaHHS), TPUBE
AicTh KOpHUCTYyBaHHs. SIK cyOcraHTHBOBaHME iHGiHiTHB 1e niecsioB
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He 3ap‘eec11posaf1e B emmonorim—gmx CJIOBHHKAX Ta H B CJOBHHKaX
JTirnpe: étoffe d’un bon user — minna, 106pOTHa TKaHHHA.

Le lancer — KHIaHHS, MeTaHHsS; J€CIOBO 3apeecTpoBaHe
s XII cr., ane AK Ha3Ba i He BKJIOYEHe JI0 ETHMOJIOTIUHOTO CJIOB-
auka. Lle Ji€CIOBO 1270 /JBa IMEHHHKH: le laqcer—cy6c1~aﬂm~ao-
papuii iHQIHITHB KHIaHHS, MeTaHHS, la la'ncee—xfnno'xf, PHBOK;
i le lancement — 3amycK CymyTHHKa. «_N. Chilova a établi un nou-
veau record mondlal au lancer du poids». «H. IllunoBa ycranoBH-
na HOBHil CBITOBHMI DPEKODN i3 mToBXxaHHs sigpa —20 m. 43 cm.»
[12, c. 16]. . R R : ;

Jo rpynu CyOCTaHTHBOBaHUX mtbmmmam (pouvglr, (;lev01r, sa-
voir, vouloir, user, lancer, penser, parler, dire, devenir) siznocsTbes
rakox ute msa — le toucher i le faire, mo Maloth ocobimBicTs, fKa
[oJsirae B TOMY, IO JAisVIbHICTb mpejMera npH cyOGcTaHTHBALl Jie-
cqiip BiOyBa€eThCA JONATKOBOIO O3HAKOIO, AKa ii xapakrepusye. Le
faire — inQiniTus y QyHKUl iMeHHWKAa He 3a3HayeHHH 30BCiM
y (paHily3bKHX eTHMOJIOTIURHX CJOBHHKAX, a B CJIOBHHKaxX Jlspycc
pusHauaeTbesa Tak: le faire-maniere de peindre, de graver, particu-
liere a chaque artiste. Le faire de Mickel Ange, de Raphaél — maii-
cTepHicTh, MaHepa nucati Gpap6amu, rpaBipyBaTH, BiacTHBA Gy/b-9KO-
my apmucroBi. Illo x mo imennuka le toucher — cnpuiimanns, au
toucher — Ha JOTHK, TO, He3a3HaueHe y ciaoBHHKax A. [{o3a, BOHO
¢irypye B erumosorivnomy ciaoBHukoBi O. bBaox i Bapt6ypr
[8, c. 640] i sax imennuMK BimHecene mo 1226 p. ¥ mysuui Tyume —
MaHepa IOTHKaHHS 10 MY3HYHOIO iHCTPYMEHTY, siKa BIIJIABA€ Ha
XapakTep 3ByuyaHHsi. ¥ Cy4aCHUX CJOBHMKAax Jlspycca lie BU3HAua-
€ThCsl $IK MaHepa NpH Ha JesKHX iHCTpyMeHTax (Gauckyye Tyiue,
M'sike Tyimre). Y caoBHHKY JI. YiiakoBa [7] Tylie — CIOPTHBHHE Tep-
MiH, O3Hauae y (QpaHiy3bKili 60poTh6i JOTHK JomaTok Gopusi J0
3eMJli fIK MOMEHT Mopa3kH. ¥ (ypaHIly3bKO-pPOCificCBKOMY CJIOBHUKOBI
K. A. Tanmmnoi |[5, c. 840] Takoro TepMiny HeMae.

IBa xiecnoBa étre i avoir, Malouu BeJHKe KOJO 3HAU€Hb B Pi3-
HHX CJIOBOCTIOVIYYEHHAX i BHCTYNAIOUM MK JOMOMIiXKHI JiecaoBa mpu
VPBOPEHHI CK/aHUX Yacis, mpu cyGCTaHTHBAILT [1aay KpiM abeTpakr-
HHX, sHaueHHs OyTrsa: étre i avoir — BOJIONIHHS, MAaIOTh TAKOX KOH-
KpeTHi I'étre — xmBa icrora @K BriseHHs 6yTTd, a 3a JieCJOBOM
MaTi — les avoirs — uinni manepu, KaniTaJoBKJIaeHHS.

€ me 4 cyGeranTHBOBaHHX Mi€ca0Ba, SKi MepeHEC]H 3HAYCHHS

_Ha Bukonasus nii. Lle herbager, reporter, supporter, écailler. Her-
4ger — BUraHATH Ha niAHiXkHME Kopm; ['herbager — BixropoBy-
BaJIbHHK TBapuH; Reporter — po6uTH pamnopt, nepeHoc CyMH Ha HO-
By cTopinky (6yx.).

. Le reporter — razeruuii cniBpoGITHHK, sIKMH NocTadae iHpopma-
W0 npo moxii y micuesomy kutri. Supporter — TepmiTH, nepeHOCH-
TH; le supporter — GosinbHHK.

' Ecailler — yncrntu  yerpuui; I'écailler — yeTpuuHHK, yCTpHY-
HIIs.
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€ 2 cyOCcTaHTHBOBAHHX impinimmfgl SIKi BHCTYNAIOTb B 0c00./1uBii
CHHTAKCHUHil KOHCTPYKIii y (YHKIii NPHAMEHHHKOBOI CTPYKTYPH
au sortir de I'’hiver — y KiHli 3uMH, Ha IIPOBECHi i BHCJIB au revoir
no noGauennsi. Le revoir — no6ayeHHsl, He BXKHBAETbCs, MalOYH CH-
HoHimMu a la revoyure aGo x rendez-vous noGaueHHs, 3ycrpiu. «Au
sortir d’un terrier 2 chiens aux pieds habiles» —IIpu Buxomi i3
Hopu 2 cobaku i3 nposopuumu Horamn (Le Chat et le Renard, La
Fontaine). «Les ministres ne regoivent que sur les rendez-vous». —
MinicTpu npuiiMaloTh TiMbKH Ha 3ycrpivax [6, c. 93]. :

Ha ocHOBi BHKJAaJeHOTO0 Marepialy MOxKHa 3pOOGHUTH Taki BH-
CHOBKH: CIOCi6 CJIOBOYTBODEHHSI IIJISIXOM BXKHBaHHS iH(iHITHBIB
y GyHKUil iMEHHHKIB HO MOXe BBa)KaTHCA ILIJKOM 3aKiHYEHHM,
meptBuM mporecom: 13 xiecais, To6To Tpernna 3 40 niecais, He 3a-
peectpoBaHa B €THMOJIOTIYHHX CJIOBHHKAaX, OTXKe BOHH MOTJH GyTH
yrBopeHumHu mnicasg XVI cr.

Le lancer, le supporter, le repporter e yrBopennsmun XX cr.,
NOPOJKEHHMH PO3BHTKOM (Di3KyJbTYPH, CIOPTY i NmpecH, 110 Haby/au
IIIPOKOro posnoBciojKeHHd. [ledki cyGcranTuBoBaHi iHGiHITHBH
IPOSIBUJIH IParHeHHsI PO3BHHYTH CBO€ 3HAUYeHHS MOpP(OJIOriuHHM
wasixom: le déboire — posuapyBanusi, le pourboire — uaiiosi, les
pourparlers — neperoBopu a6o X CKJafaHHAM iH¢iHiTHBIB, Hamp.,
le laisser-faire — HenpoTuB/ieHHs], mnoTypaHHs; le laisser-aller —
HenbaabctBo (1786), Hembamicte, posmymieHicte; le laisser-pas-
ser — nponyck (1675).

- 3HaueHHs1 iHOiHITHBIB y QyHKUi] iMeHHHKIB He 0OOMeXYyeThCs
Julle HachaiakoMm Aii, ane 6araTo 3 HHUX € iMeHaMH [ii, NpHUOMY
JesKi 3 HUX HaOyBalOTb OCOOJHBHUX O3HaK, XapaKTepH3YIOUHX [i-
AJbHiCTb npeaMerTa. MoxKHa Ha3BaTH JesKi cyOCTaHTHBOBaHi iH(i-
HiTHBH, 5iKi, 03Hauaouu cyry6o aGCTpaKkTHi MOHATTS, CAyXKaTb Ha-
3BaMH KOHKPETHHX IpeameriB i xkuBux icror (L’'étre, les avoirs).
I, Hapemri, 6arato NMUCbMEHHHKIB OCTAHHiX TPbOX CTOJITh €MNi30-
AHYHO BXKHBAIOTh Pi3Hi JiecyoBa, 110 03HAyalOTh MpoLec sIK 0CO6JIH-
BHHl cTuaboBHil mpuiiom: «Il préferait I'étre au paraitre» [16, c. 74].
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I. B. TABPHJIBYEHKO, O. [I. UHPKOBHY
JO NUTAHHSA NEPEKJIALY BEPJIIBPA

Ockinpku BepJaibp crae gefani Bce Oinbll  PO3MOBCIOAKEHOIO
@opmoio Bipwy y 3apyGixkHiil noesii, npo6aema Jioro nepekaany
Ha0yBae 0c00.1HBOi roctpotH. Poss’sisyioun mio sanauy eMIipHYHO,
pajisiHChbKi nepexaiaii BxKe MO3HafOMU/IH YATAaya 3 TBOPYICTIO Ta-
kux mnoeriB-Bepaibpucris, sk VY. Virmen, K. Cennbepr, JI. X103,
I1. Emoap, I1. Hepyna, H. Xikmer, T. PyxeBuu i 6aratbox iHmmux.
Orixe, Hacmizia HaraJbHa norpe6Ga JiKBilyBaTH BiZcTaBaHHSI TeOpii
BiJl MPaKTHKH, IiICYMyBaTH Ta y3araJIbHHTH HAKONMMYEHHH JOCBil

Ta, BHSBHBIIH IPOCTEXYBaHi 3aKOHOMipHOCTi, BUBHAUHUTH KPHTEPil

aJleKBaTHOCTI IepeKJany.

[IpencraB/isieTbess MOUIIBHUM TNOPIBHAJbHUE aHaJi3 opHriHaay
Ta #HOro nepexJyaiiB, BAKOHAHUX Di3HMMH NepeKJajauaMH, a TaKOX
MOC/IiIOBHUX BapiaHTiB IepekJaly, BAKOHAHHX OIHHM IepeKsaja-
qeM.
Posrasinemo nesiki oco6JHBOCTI nmepekaaliB Bepaibpy V. Yirme-
Ha «Beat! Beat! Drums!», 3po6aenux K. Baabmontom (1911),
M. 3enkeBuuem (1954) ta uoTHpbox BapiaHTiB nepekaany K. Uy-
KOBCbKoOro (1932, 1944, 1955, 1969).

Ananis Tekcry opiriHajay, o sBJAsie co60l0 MepHIHil eTan Npo-
uecy mepeksany [1], HaMu yMHCHO 3BY:KeHHi, 60 MH He CTaBHJH
Co0i 3a MeTy OLiHKy mepefaui 3araJbHO-MOETHYHHX LiHHOCTEH,
OCKIIbKH BCi mepeknajaaui Hamaranaucsi 36epertu izeio, oOpasHy
Oynosy Ta CTHJICTHKY opHuriHaay. BesmepeuHo, y pi3HHX NepekJa-
AaX € Jlesika pPi3HHUSs y eMOLiOHAJbHO-CTHIICTHUHOMY 3a0apBJeHHi,
AJle, OCKIJIbKA 06’€KTOM AOC/iIJKeHHsI € crenudika mepekaany Bep-
Jai0py, aHaJi3y mimgasarae nepejavya CyTo cnenu@iuHUX CTPYKTYpPHHX
KOMIIOHEHTIB.

Putmiuni 3akomomiprocri Bepsibpy OpraHisyloTbcsi BCepeanHi
KO2HOro TBOpy. BrHHKae 3akoHOMipHicTb He Hal0c0GOBa, He MO3a-
KOHTEKCTHA, a BHyTpimHs, iHAMBiZLyaJbHA, XapaKTepHa JIsi KOXKHO-
FO 1aHOTO TBOPY SIK XYI0KHBOI LiHHOCTI.

3rinno no knacudixanii O. YKopruca [3], «Beat! Beat! Drums!»
fABJIsie CO60I0 «HEeNmpaBUJbHHUITY BepJiOp, OCKiIbKH B HbOMY IIpH-
CYTH HackpisHa Mmipa NOBTOPY — CHHTAKCHYHHH IlapaJeJisM, w10
NOsIBAIsIETbCS He snmIe y KOPECNOHAYIOUHX pANKaxX, a H B OLHOMY
PAAKY (rak, psaaku 9, 12, 13, 16, 17 Ta 21 cknagalOTbCca 3 IBOX Ia-
PanenbHux KOHCTPYKIi#, 0 3 HHUX mepuia KOPOTIIa 3a JAPYry).
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Y psani BHMANKiB CHHTAKCHYHI MOBTODH i ICHJIIOIOTBCST TIOBTOPA-~
mu puTMiuHuMu, Hanp., <«Beat! beat! drums!— Blow! bugles!
blowl» MOBTOPOM CJiB Ta CJIOBOCIOJYYeHb —Yy 9-My pSAAKY —
«over the», y 17-my — «mind not the..»: y 3-my Ta 4-My psiKax
anadopoio «into the solemn... — into the school...» i, mapemri, mo-
BTOPOM 3ByKOBHM—y_1, 8 ta 15 psnkax —3ByK «b»; y 3 rTa
4-my — «s» Ta «sk» Ta iH.

HasiBHicTb psily 0COGJHBOCTEH, XapaKT€PHHX JJIS JaHOTO TBOPY
(cionm MokHa BiJHECTH ii MOBTOP Ha MOp(MEMHOMY DiBHi BCepeauni
paaKa, 1Wo € opradisyiounm y l-it Ta 2-ii crpodax, Hanp. «bride-
groom — bride» y 5-my psnky, «peaceful — peace» y 6-my, «sleep-
ers — sleep» y 10-my), 00yc/a0BIOIOTH CBOEPIAHHI PHTMIKO-iHTO-
HalliHHUH PHCYHOK TBODY.

Hyxe wikaBuil iHTOHaWifiHUiII pHCyHOK Bipma. [lepmuit psimox
CKJIaZla€ThCs 3 TPbOX KOPOTKHUX IHTOHALIMHUX iMOyJbCiB, APYrui —
3 TPbOX JeIO NOBIIKX. ¥ APYroMy pSIAKY NHTaJbHa iHTOHALis 1yiKe
3MiHIOe iHToHauiMHu# nax. ko y 10, 11 ta 12 psakax Mu 6auuMo
KOPOTKi NHTaJbHi pedyeHHs, TO 13- psloOK, 3aBASKH NJAAaBHOCTi iH-
TOHAINiHHOI XBHJi, OOYC/JIOBJIEHOI MOBXKHHOIO psiiKa, iHTOHAIiHO
«IiIHOCUTbCA» HaJ yciero cTpodoio (lle «MiJHEeCeHHS» MOYHHAETHCS
3 10-ro panka). lle crBopioe mnepenymoBy mas l4-ro psinka, me
OisibII CTHC/HMIH iHTOHALINHME IMITY/IbC POOUTH HOTO eHepTilHIINUM; 10
peui, eHepTifHUM € i CIOBHHK L[bOTO psifka: «rattles, «whirl», «shrill».

3namenHo, mo Bci nepeknanaui (3a BuHatkom K. Basabmonra)
36epiraiote Gopmy Bepsibpa i CHHTAKCHUHHII mapaJeni3Mm K Xapak-
TEPHY pHCY JaHoro THmy Bepaibpa. Bci mepekmamaui Hamaraauces
TaK Yu iHakme nepefaTH 6araTi 3BYKOBi NMOBTOPH OpHTiHady (Tak,
MOBTOP 3BYKOCHOJY4eHHsT «sk» y 3-My Ta 4-My psiikax oOpHriHaay
nepe/iaeTbcs MOBTOPOM 3ByKa «p» (y M. 3eHKeBHYa — «y») Ta 3BY-
Ka «w» y 4-my paaky. JIume K. UykoBcekuit y 4-mMy psiiky cmpo-
mircss 36eperTH NMOBTOP 3BYKOCHOJYYEHHs «WK». J[y:xKe BUpasHuil
y UbOMY TBODi MOBTOP Ha Mop(eMHOMY piBHI HaHWMOBHiIIe BraJIOCH
s6eperru K. UykoBcbkoMy y 1-My BapiaHTi ! — «KeHnxa oT HeBe-
CTBI MPOYb, YTOOLl HE CMeJs ¥eHHXaTbes...» 2; «He Toprosats, Topra-
wH...» (1, 12), «Uto? F'OBOPYHEI rOBOPAT M XOUET 3ameTh MNEBEI[?»
(11, 10), «Yro? Mocrnans nmocrenn..» (111, 16), «He Bpems mup-
HOMY MaXapio MUPHO MaxXaTh...».

Y Bcix mepeknajax nepejaHo MOBTOP CJiB, CJAOBOCIOJYYEHb T4
pankis. llono purmiko-iHToHamifiHOro Jany Bipma, B wisomy Bci
nepexJazaui nepenanu Horo BipHO (3a BuHsATKOM K. BaabMmonrta,
siKHi yBiOraB BisbHOro Bipma VY. VirMeHa y paMKu reksameTpa),
Xoua i € B mepek/aajaax oKpemi HeloJikH (Tak, HiXTO 3 Iepekjaama-
4iB He CNPOMITCs MepefaTH BHYTPIIIHIO pUMY 2-rO psiaKa, 10 € B 1a-
HOMY pasi CWIbHHM MoayJastopom putMmy). Tyr moxkausuit Takuil
BapiaHT: «B OKOHHBI® IleJH — U B [BePH — BPLIBaiTeCh, YTO6 CTEK

! Oas 3pyusocTi Hajgani y ANy’ KaX NO3HAYAETbCS BapiauT Ta mopsiAKOBHH
HeMep psiakiB. Bapiaut 1932 poky mnosnaveno I, 1944 —1II, 1955 —III;
1969 — IV.

2 Ha xaJib, 1e CJIOBO 3MiHIOE CTHJICTHUHE 326apBJeHHS pslKa.
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senean» (mep. O. LL). ¥ ubomy Bapianti 36epiraetbes po3Gus-

Ya pa TPH PHTMIUHIHX IMIYIbCa, a TaKOK BHYTPILIHS pHMA.
Hamaraiounch NepeiaTH cnenndiky iHTOHauii, mo6GymnoBaHy Ha

[1oBTOpi NAPaEMbHHX CHHTAKCHUHHX KOHCTPYKIifl BCepemHHi psi-

Ja 3

Xa, mepekaanadi BCe K TAaKH He Mepejlau y APYroMy PsiKy Ayxke
uikaBy aHapopy, KA ¢3AXOIIIIOE» 3BYK Ha MOUATKY APYroro CloBa,
o ii MOXKHA BIATBODHTH croco6om KoMmeHcanii y 9-Mmy psaOKy:
«Han cyeroit TOPOJOB — Haj  CYTOJOKOH H TPOXOTOM  YJIHI>
(nep. 0. U.) . 4 L

Ha KaJjb, epeknazaui He mepefaioTb HApOCTaHHs MHTAJBHOI
igToHauii y Apyriii cTpodi — xoua B3arani iHTOHAUIHHHMI PHCYHOK
opHriHaTy HaHTOYHIIlE MepeflaHO y YETBEPTOMY BapiaHTi mepekJa-
ny K. UykoBCHKOTO.

HasBHicTh YOTHPbOX BapiaHTiB mepekJaay TBOPY, [0 sIKOro Ie-
pek/ajad TOCHIJIOBHO 3BEPTaBCs Ha nporssi 37 pOKiB, J03BOJIfAE
MpOCTeXKHTH POoGOTY HOro Ha UETBEPTOMY eTami — erani KpHTHUHO-
ro OISy TA Pe/laryBaHHsI CBOTO BJIACHOIO MepeKyany.

Tak, K. UyKOBCbKHI BHOCHTb JefiKi 3MiHH JO iHTOHaWiHHOL
CTpYKTYpH Apyroi crpodH, mokpaulye 3Bykonuc l4-ro psaka, ycy-
HYBIIH 3afiBi «xkKe» i «Ie», ycyBae JIesiKi CTHJICTHYHI HeXOJiKH
(«KeHuxaThesi», «GapHINIHHYATL») Ta AesKi CMHCIOBI  (3MicToBi)
gerounocri. Lli 3MiHM cBifuaTh IpPO 3pOCTaHHS Ma¥CTEPHOCTI mepe-
KJajaya i Npo IiJBHINEHHS BHMOIVIHBOCTi [0 CBOEI POOOTH.

B minomy x nepeksaax M. 3enkeBuua Ta IV BapiaHT mepeksany
K. UykoBCbKOro MOXKHa BBazKaTH 3a BaJi, 1[0 € 10Ka30M 3POCTaHHS
MafCTEepPHOCTI pafsHCbKOI IIKOJIH Nepexaany.

Pesyanbratn amanaisy mepeknaniB «Beat! Beat! Drums!», a Ta-
KOXK iHIIMX TBOPiB aMEPHUKAHCbKHX Ta (PpaHIy3bKHX TIOETiB, SKHX
MH He DPO3IVISilaeMO y JaHifi CTaTTi, J03BOJIAIOT 3POGHTH BHC-
HOBKH:

: l..rIpn nepeksaajii Bepaibpy HeoGxinHo 30epiratTu XKaHposi Ta
IHAuBinyanbHi 0CO6AMBOCTI OpuriHamy, TOOTO — MepekaaiaTn HOoro
camMe THM THIOM BepJaiGpa, 10 SIKOrO HaJIeXKHTh OPHriHaJ.

2. ¥V npoueci nepekjaany MOXKJIHBI Taki TpaHcopmauii:

a) 3aMiuu # KomMneHcalii mpuilomiB, 10 He € BHU3HAYaJbHUMH
Mg cienudiku Bepaibpa;

0) saminu mip noBropy mpu YMOBi 36epexKeHHs BH3HAUYaJIbHOI
O3HaKku BepJibpy — BapiloBaHHS Mip MOBTODPY;

B) GyHKuioHaAbHi 3aMiHM npH YMOBi JOlepKyBaHHs HOPM Ja-
HOro tuny BepsiGpa, mpu YoMy y «HENPaBHUJILHOMY> BepJsibpi BHAA-
€TbCST MOXKJ/IMBOIO 3aMiHa JOMiHY040l Mipu IOBTODPY;

T) 3aMiHu Mipu MOBTOPY NPOBANATHCS, TOJOBHUM YHHOM, Ha OA-
HOMY piBHi — T06TO Ha piBHi 3ByKa, C/I0Ba, CJIOBOCMOJNYUYEHHs, (pa-
SH, psi/iKa, TOILO — Hamp., PH 3BYKOBOMY NOBTOPi MOXKJHBA 3aMi-
Ha moBToOproBanoro 3ByKa — TOGTO, OJUHHILI NOBTOPY — caMHi Ke
NOBTOp siMmIaeThCst Ha TOMY X 3BYKOBOMY DiBHI.
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T. 4. JAHHJIEHK

CUHTAKCHYHA XAPAKTEPUCTUKA CTPYKTYP THIY
to be hopeful — to be usable

Y cBoix monepennix crarrax [1; 2] mMu po6uan cnpoby nokasa
TH cHenu(iky BHYTPIIIHbOCHCTEMHUX 3B’I3KiB MiXK CTPYKTypaMH, L
BKJIIOYAIOTh Jiec/oBO «to be» Ta NMPUKMETHHK 3 BiJNOBiAHUMH OJHO
KOpeHeBHUMH JiecaoBamH, Hanp., | doubt — I am doubtful, He fear
that... He is fearful that.... This rule can be used — This rule i
usable.

Y uiii crarti Taki ceMaHTHKO-CHHTAKCHYHi yTBOPEHHsI JOCJiJ
JKYBAaTHMYTbCSI 3 TOYKH 30PY iX CHHTAKCHYHOI XapaKTepHCTHKH.
Cain nepeayciv BH3HAYHTH NPHHIMN CHHTAKCHYHOTO MOJIEJIOBAH-
Hsl, siKHil Oy/ie MOKJa/JleHo B ocHOBY onucy. ITpu aHazisi Mu crupae-
MOCsl Ha yCTaJieHy B MOBO3HABCTBi MOJeJb U/JEHiB pEeUeHHs1 3 PsiIOM
icTOTHUX Monu@ikaliii, po3po6/eHHX BITUH3HIHHMH Ta 3apyOixkKHH-
MH aBTOpaMH.

Ananizyioun (GYHKIiIO TPHKJIAJHHKIB-HOCIIB OCHOBHOTO JIEKCHY-
HOro BHAyeHHs JOCJAiJKYBaHUX CTPYKTYP, HOXOAMMO BHCHOBKY,
L0 JJIsi HUX JOMiHYIOYOIO € (DYHKIisi NMpeIUKaTHBHOTO KOMIIOHEHTA
Ao nieciosa «to be». locinxeHHsi, BAKOHaHE Ha 3HaYHOMY 3a 00-
CAroM MarepiaJji, lae HaM IiJCTaBy Ha Take CTBEpIKEHHS.

Mu BUXOAHMO 3 Tiel CHHTAKCHYHOI KOHLENNii, fiKa He BH3HAE
CKJIaJieHoro npucyaka (to be), BBaxkaiouw, o ¢iHiTHE Xiec0BO —
HOCifi OCHOBHHX CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB NPeIHKAaTHBHOCTi-MO-
AaJbHOCTi, a B padi BHNAAKiB H 0COOGHM, 32 CTPYKTYypPHO-CHHTaKCHY-
HOIO TOYKOIO 30pPy € NPHCYAKOM, He3aJIeKHO BiZl TOro, KM cemaH-
THYHHH Xapakrep AiecsoBa, — un € BOHO noBHo3HauHHM (Tom has
come), naniBnosHodHaunuM (Tom is a student, Tom has to come),
abo CyTO CTPYKTYDHHM CHHTaKCHYHMM KommoHeHtoM (Did Tom co-
me), a student and to come — posriamaOTbCs fAK NpeHKATHBH
WICHH — JIDYropsiiHi uyJeHH peuyeHHs. [IpH 1bOMY BOHH MOXKYTb
NpHEAHYBATHCS i 10 HEOCOOOBHX AiecaiB, 36epirailoun CBOIO CHHTAK~
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' HYHY AKICTb, TOP.: being a student, having to come.
3 Tak cTpYKTYPH, IO aHA/II3YIOTbCSl, BAKOHYIOTb:
| a) dyHKui0 NPEIHKATHBHOrO UJEHA JO BTOPHUHOrO npefuKaTa
y nexcyci — He had not compelled her to be watchful on her gu-
‘ard (J. Galsworthy).
6) (yHKUIIO TPEIHKATHBHONO UJieHa [0 MPsIMOro JIOJaTKa —
She had rather, perhaps, that he would have said at once that
did not ichoose to be communicative (Dickens).

B) (DYHKIiIO MPEAHKATHBHOIO WieHa A0 GIHAUYeHHST — ?

He has repeatedly surprised his readers by _(the rigour of his

treatment and) his disregard of the obligation to be compre-
‘hensive (English Language Teaching). _

x Y posrisilyBaHHX CTPYKTypax Ai€cjaoBO, siK HOpMa, € HalliBMOB-
| HO3HAYHHM TNPHCYAKOM, XOU MOXKJHBe i iHIIE BHKODHCTaHHS Jle-
{enoBa, TOAI AK NPUKMETHHK BHCTynae NPEAMKATHBHHM YJICHOM.

‘ SIKIIO AJS1 3BHYAiiHUX NPHKMETHHKIB, 11O HE MalOTh _giecniBﬂpj
OCHOBH, CHiBBifHOmEHHs aTpHOYTHBHOI i NMpeIHKATHBHOI (yHKLUiil
BH3HAUaeThesl sIK 73% 1o 27%, TO AJIs UWIEHIB PO3IVISAYBAHHX KOH-
cTpykuiit sixk 38% m0 62%. 3naTHicTb A0 NPEIHKAaTHBHOTO BHKOPH-
CTaHHsSI B3araJii € BJacTHBiCcTIO NPDHUKMETHUKA, aJje MJIsg JIEKCHYHHX
OJlMHUIb, SIKi IiKaBJAsATE Hac, us QYHKUis — ocHoBHA. Jlo TOroO K,
y npeAuKaTHBHil (GYHKUii BOHH MOXYTb HaGyTH OCOOJIHBOrO 3Ha-
YyeHHsi MOPIBHSIHO i3 3HAYEHHSM LHX NPHKMETHHKIB. B aTpHOYTHBHIiH
dyukuii. Caia BigsHaunTH TakoxX i Ty 00CTaBHHY, 10 (QYHKIis npe-
JMKaTHBHOrO YJI€Ha NpPH NPUCYAKOBi «to be» xapakrepHa /s NMpHK-
' METHHKIB JaHHUX CTPYKTYp He3aJsIeKHO BiJl (YHKIiOHAJBHOIO CTHJIIO.

Ilopsin 3 ocHOBHOIO (pyHKIi€l0 TpebGa Bi3HAUHTH ¥ iHUI CHHTaK-
CHYHi MOXKJIHMBOCTi I[HX «CYNYTHHKiB» Ji€CiiB, sIKi ZalOThb HaM TPYHT
I1J151 TBEPIKEHHS PO 1X CHHTaKCHUYHY Pi3HOGIYHICTD.

Tak, npukMeTHHK MoxKe BHCTynaTH y (yHKUii BiZOKpeMJeHOro
O3HAUeHHsl 3 KOHHOTALi€l0 NMPUYHHH H IMIJILUTHUM TIpPeIHKaATHB-
HHUM 3HAYEHHSIM —

Still doubtful whether she was in a trap, Letitia whispered to

her father of the privacy and comforts of his home (Meredith).

Cunraxcuuni 38’s3ku crpykryp mumy «to be forgetful — to be
forgqvtta-ble Yy peueHHi jyyke pisHomaniTHi. BoHu npeacrasieHi Tak:
a) JBOCTOPOHHI 3B’A3KH; 6) iHMO3HTHBHI 3B’SI3KH; B) IIPaBOCTOPOH-
Hi 3B’SI3KH.

Mo niBocToponHix HanexaTh 3B's3KH 3 iMEHHHKamMu a6o 3aii-
MEHHHKaMu pisHux Tunis. [Ipuyomy i mepwa i Apyra 4acTHHH MOBH
BHCTynaioTs y Bcifi pisHomamitHocti. Hanp., BaacHi iMeHHHKH
Y peuennsax: England centre-half Roy Mc. Farland is still doubt-
‘ul with a groin strain (Morning Star). Richard was particulary
mindful of their first meeting (Folt).

3aranbhi IMEHHHKH, W0 B}KHBAIOTbCSl $SIK IiJMETH, MPH HOCHiA-
KYBaHUX CTPYKTYpax MOKYTb BHpaXKaTH KOHKPETHi ONMHHYHI Tpen-
METH, peyoBHHH, aGCTPAKTHI NOHATTA:
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a) KOHKDETHi NMOHATTS — ; .
The landlords should be responsiblé for the misses of thei
property (Morning Star).
6) aGcTpaKTHi MOHATTS — _
The magnification is dependent on the phase margin along
(Journal of the Franklin Institute).
B) Marepia/jbHi MOHATTA —
Fruits are gettable at the shops (Morning Star).
I3 3aliMEeHHHKIB HaHIIHPIIe MOJAI0ThCA 0COGOBI:
Hanp.: I am doubtful of his arrival (P. Howard).

You should be answerable for it (Bronte).

He is hopeful of his future (V. Hornby).

SIx 3asHaueHO BHILE, TOJOBHOIO (YHKIIEI0 NMPHKMETHUKIB Y [0
CHIZKyBaHUX CTPYKTYypax € (yHKIis mpeaukaTHBa mnpu  QiHiTHiR
dopmi aiecnmoBa «to be». OTike, BoHH GesmocepeiHbO NOeAHAH| ig
3B’SI3KOI0 i MOCepeHbO — 3 MiIMETOM.

I[TepeBipsiioun, 4u iCHye 3a/IeKHiCTb MiXK BKa3aHHMH CTPYKTYpa-
MH i XapakTepoMm Ii/Mera, MH NpoaHa/Ji3yBaJH 4Y/JeHH pDeyeHHs:
miiMerHd, sKi 8ycTpidaloTbcAd TOMI, KOJH Ipyna IPHUCYAKa BKJIOUAE
CTPYKTYpH THNIB A (CTPyKTYpH, CHiBBigHECEHi 3 HiecaoBOM IiliCHO-
ro crany) i B (cTpykrypwm, cmiBBiiHeceHi 3 Mi€ec/IOBOM NaCHBHOIQ
CTaHy). 1

[TinmeTn Mu pO3NOAINHIM HAa NMOBHO3HAYHI i CTPYKTypHi, y Me-
JKax NepIoro MOy MiAMETH PO3pi3HIOBaJiHCH K TaKi, L0 O3Ha-
4aloTh 0co0y-He 0coby. ¥ rpyni A, me CTPYKTYpH CHHOHIMiuHi mie-
C/I0OBaM JiHCHOTO CTaHy, CIOCTEPiraeMo Take: Ni YTBOPEHHS IOEIHY-
IOThCSl B PEUEHHi 3 NMOBHO3HAUHHMHU minmeramu. Y 73,2% Bunaiakis
niiMeTH 03HayaloTh ocoby, a B 27,89% BunankiB — He oco6y. I a
doubtful of his honesty (I doubt his honesty) (H. Wells).

He was mindful of etiquette (He minded etiquette) (W. So-]

merset Maugham).

Ananis HaBeleHHX BHINE NPHKJIALIB NEPEKOHYE, LIO XapaKTep
MifiMeTa MOCHJIIOE BUPillyBa/JbHYy 3laTHICTh KOHTEKCTY [iPH BH3HAYeH-
Hi BHyTpimHboi npupoau moxeai V1+Avy. Tak, y pasi, konu migmen
€ NMOBHO3HAYHHUM, CTPYKTYPH, aHaJ/Ji3oBaHi B JHaHifi npaui, BHpa-
J)KaoTh MEBHUH Npouec i TpaHCHOPMYIOTbCs y BiANOBiAHI JLiecaoBa,
CHHOHIMiuHi 10 HHUX. : A

IIpu CTPYKTypHOMY HiZMETOBi, MPeNCTaBJEHOMY [deCeMaHTe30-
BAaHUM it, 3HAUEHHS MPOLECYaJbHOCTI NPUIJYIIEHO, a CHHOHiMil
3 J1ieCJOBOM HEMAE. :

It is doubtful if that will happen (Morning Star).

It is fearful that any closures would lead to a complete coal"
field death (Journal of the Chemical Society). ]

Taxum yunOM, y rpyni A HamivalOTbhCs ABi MiATpymH: 1

1) cTpyKTypu IBOICTOTHOrO mJIaHy, INO BXKHBAIOThCsSl MepeBazKHO
3 NMOBHO3HAYHHUMHM INiMeTaMH, L0 O3HauyaloTb ocoby, i wacTtkoBl
3 miMeTaMH, 10 03HAYyaloTh He 0CbOY;
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9) CTPYKTYpH O/IHONJIAHOBI, KOTPi 3ycTpiuaioThest TinbKu 3 M-
MeraMH, 10 03HAUAKOTb HE ocoGy. [lo Takux CTpyKTyp cain BiaHe-
cti: to be illustrative, to be. usable,. to be advisable, to be indica-
tive, to be informative, to be instructive, etc.

XapakTepuCTHKa CTPYKTYp TpYyIH B OJJ.HOMaHiTH-iIIIa. Bona Ha-
ouHO JAEMOHCTPYE 3HAuHy MepeBary CTPYKTYp, siKi BIKHBAIOTBHCS
y (yHKIil NPEAHKaTHBHOIO dJeHa npu JiecnoBi «to be» 3 miamera-
MH, SIKi 03HAYaloTh HE ogoéy. _U.e sBUIle 3acBiqueHo B 94,6% Bu-
maiKiB, TOAi SIK NPHCYTHICTb MiAMera, IO O3Hayae ocoby, B TakuX
yTBOPEHHSAX BHSABJIEHA y 5,4% sunazakis. Hamp., The argument was
ananswerable (The argument could not be answered) (J. Cro-
nin). May is usable with present and with future reference. (May
can he used with present and with future reference). (English
Language Teaching).

Juno3UTHBHI CHHTAKCHUHI 3B’A3KH aHaJi30BaHHUX Mojesed JiMi-
Tos'éu\l‘mgmmm NPHCJAIBHHKIB, $IKi XapaKTepH3YIOTb IpOILec.
[lepeBakHO Ile SIKICHi NMPHCIIBHAKH, a TaKOX NpPHCIIBHHKH yacy
i cryneHs. Jlo TaKuX, IO Hai4acriiie BXKHBAIOTbCs, CJiJl BilHECTH:
usually, often, normally, happily, equally, sufficiently, successful-
ly, significantly, strongly, moderately, neadily, entirely, particu-
larly. Hanp.: The formation of Compounds is particularly sugges-
tive (Journal of the Chemical Society). Japanese learners are
often not se helpful as they should be (English Language Tea-
ching).

[IpaBocTopoHHi 3B’sI3KM mNoxaHi HaiipisHoMaHiTHime. Tyr Mu
3HAXOIHMO:

a) npuitmenHux, Such a system is representative of many cases
of practical interest (Journal of the Franklin Institute).

6) NpUKMETHHK, W0 BHKOHYE (QYHKIIO OJHOPiJHOTO uJeHa pe-
YeHHs, 3 MPHKMETHHKOM — T'OJIOBHHM CMHCJIOBHM KOMIIOHEHTOM
POSrasiiyBaHHX CTPYKTYp. Lle nae MOXKJIHBICTb IOEIHAHHS €JIEeMEH-
TiB 3 IpoLeCyaJbHUM i CyTO siKicHUM 3HaueHHsiM. A good classroom
test is reliable, fair and unspeeded (Measuring Educational
System).

B) pisHopinui mizpsani peuenns, The child was apprehensive
that she might be in the way (Dickens). ;

He was doubtful whether she was in her apartment (V. Holt).

2) indinitusui, It would seem preferable to teach this pattern
(English Language Teaching).

€) MOXJHMBA BiICyTHICTH GYJb-AKONO MPaBOCTOPOHHBONO CHHTAK-
CHYHOro 28’a3ky. For most tests no good slatistical measure of
validity is obtainable. (Measuring Educational System).

AHani3yloun CHHTaKCHUHi 3B’A3KH «CYNyTHHKiB» JiecaiB y pe-
HCHNI, BuDisHsAeMo nBi o6cTaBMHM, sIKi, Ha Hamy AYMKY, BKasyloTh
Ha CIIBHICTL 10 niecoBa pocaimkysaHux crpykryp. I[lo-mepuue,
Pi8HOMaHiTHiCcTH NPaBOCTOPOHHIX 3B’sI3KiB, 1[0 € HEBiJ'€MHOIO Xa-
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paKTepUCTHKOIO niec.no_sa SIK YaCTHHH MOBH, ﬁ.no-npyye, e TakK ¢
MO BaKJHBO, — 3J4THICTb NPHEIHYBATH SIKiCHi NIPHCIIBHHKH (0CO
JIUBiCTb HE XapakTepHa /s HpHKMeTHPIKiB); Toit ¢axr, mo B ocHo
HOMY Wi CTPYKTYpH BH3HAQualOTbCsi SIKICHAMH TNpPHCJTiBHHKaMy
€ 3HaMeHHHM, 60 caMe BOHH, fIK NPABHJIO, CYNPOBO/KYIOTh Ji€C/o,
Ba Ha BiAMiHYy BiJl KiJIbKiCHHX NpPHCJIiBHHUKIB, /I KOTPHX XapaKTepy
3B'A3KM i 3 JiecaoBaMH, i 3 mpHKMeTHHKaMu. Lls BuGipkoBa 3mar
HicTh SIKiCHHX NPHCJIIBHUKIB ILIe pa3 Jae HaM INPaBO MiZKPECJHUT
6JIM3KiCTh aHaJi30BaHUX CTPYKTYD [0 Ai€CJIiB.

CraHOBHTD iHTEpEC TaKOXK TOH ()aKT, 110 MPHKMETHUKH Yy JaHH
CTPYKTYpPax «HAaCJaiAylOTb» BXKHBAaHHs NPHAMEHHMKIB, sIKi Cympo
BOKYIOTH OJIHOKOPEHEBI Jiec/0Ba, Hamp.:

to depend on — to be dependent on,

to laugh at — to be langhable at,

to insist on — to be insistent on,

to respond for — to be responsble for,

to refer to — to be referable to,

to account for — to be accountable for,

to immpress on — to be impressionable on,

‘to obtain from — to be obtainable from.

Hamp.: It entirely depends upon him. He is fully dependent
upon her (Hornby).

Takum umHOM, XapaKTep CHHTAKCHYHOTO BIKMBAHHSI CTPYKTY
tTHny «to be hopeful», ix aucrpubynis cBizuaTh npo meBHy moaid
HICTb [0 AiecjoBa, MPo iX HaJEXHIiCTh A0 CTPYKTYp 3 Hpolecyalb
HUM 3HauY€HHSIM, iCHYIOUHX HABKOJIO JIi€c/I0Ba.
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3. Khaimovich B. S.,, Rogovskaya B. I. A Course in English Gram
mar. M., 1967. 297 p.

A. I. JOPOJHHX

SHALL/WILL, SHOULD/WOULD B PETIOHAJIbHHUX
BAPIAHTAX AHI'JIINCbKOI MOBH

Lls po6Gora e sume (parMeHTOM MAOCHiJXKEHHS, IPHCBSIYEHOTO.
BapiaHTHOCTI BHPa’KeHHsl JesKHX MOJAaJbHHX 3HaueHb B apeanaX
aHr/ificbkoi MoBH. [lsi 3pyyHOCTi OomHCyBaHHS ILi BapiaHTH pO3-
IISAI0Th Y MeXaxX IpaMaTHKO-JEKCHUHOro Iosisi MoiaabHocti [2]:
BHacninok HeBenukoro o6cary CraTTi, MH 3MYIIeHi OOGMEXHTHC
rpaMaTHYHUMH | JIEKCHKO-TPaMaTHYHHMH 3aco0aMH BHpaxKeHH
MOJa/MbHOCTI.
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Joci nopiBmo.Banuc;I.vrpamgm_tmi CHCTEMH JiHuIe JIBOX HaIio-
janpHHX BapiaHTiB aHruifCHKOI nitepatypHoi mosn AE i BE [12].
. O. Opnos y csoifi auceprauii [7] He posrasiae rpamaTHYHHX
ocobauBoCTel aHIificbkoi MOBH B ABCTpaiii. 3a 150 POKiB BixHOC-
1o CaMOCTIHOTO POSBHTKY aBCTANiHChKHi perionabHuil BapiaHT,
MabyThb, HE HabyB rpaMaTHYHHX DHC, fKi O YiTKO BIIDI3HAMH FOrO
ix BE. Uepes 1e JOCTIIKEHHS, no6yznoBaHe Ha OCHOBi HasIBHOCTI
qp BiACYTHOCTi SIKOTOCh SIBHINA, OYEBHIHO, He NaCTh LIiKaBHX Ha-
cainkiB. ITnogorBopHimoio HaM 3aaerbes ifest O. 1. IIseinepa npo
pHBYEHHS BiZIHOCHHX NPOTHCTaBJEHb, TOGTO NMPOTHCTABJEHb 3a 03-
HaKoio BXKHBaHOCTI a60 uactorHoCTi Gyab-sikoro siBuina [11, c. 25].

Kpiv TOro, MH BBaXKaeMO 3a HeoOXi/He BPaxoBYBaTH BilMiH-
HicTh MiK MHUCHMOBHM i YCHHM Di3HOBHIAMH JiTepaTypHOi MOBH, 60
mornepe/iHi JOCTIAKEHHsS BKa3yloTb Ha JLOCHTb icToTHY iHKO.{lfl pi3:
HHIIO Miz Ha6opaMH BapiaHTiB y LHX IBOX Pi3HOBHAAX aHIJIiHCHLKO]
moBH. Tak, 6araTo aBTODiB, sIKi OPiEHTYIOTbCSI Ha NMHUCbMOBY HOPMY,
pkasyioth, o I suggest that he go wacrime BXHBaeTbCs B AE,
a | suggest that he should go B BE. U. Bap6ep sraaye me onny
dopmy goes [13, c. 135], ane ii micue B BE Bin He Busnauae. Onuty-
BaHHS iH(OPMaHTIB, MPOBEJEHEe HaMH, M0Ka3ajo, L0 B YCHOMY pi3-
HOBH/i AHIJIiIHCHKOI MOBH iCHye JOKaJbHO MapKOBAaHHMH BapiaHT
Isuggest he goes, xapakTepHui B ocHOBHOMY mis BE i pinko Bxu-
BaHWH B iHIIMX perioHaJbHHX BapiaHTax. 3rajyBaHi paHime go Ta
should go 3HaYHO NPOCYHYJIHCS MO IJISXY B3a€MHOrO NMPOHHKHEHHS.

[Tepexonumo Ge3nocepefHbO A0 BHKJAAY MaTtepiaay mpo shall-
will, should-would. Ha nepmmuit norsisin BkatoueHHs shall-will, korpi
BBaJKalOTbCsl JONMOMiXKHUMH Ji€cioBaMH MaiOGyTHbOroO dacy, 1o coe-
pPH JoCaiZKeHHs 3aco6iB BHpaxeHHSI MOJaJbHHX 3HayeHb, MOXKe
3/aTHCSl AMBHHM. AJie, mo-mepiue, iHIHKAaTHB BXOJAHTb 10 IOJS MO-
AanbHOCTi; Mo-Apyre, popMu Mai6yTHLOrO Yacy BXOASITb A0 MiKpoO-
noJsst mpunymenHs [2, c. 9]; mo-tpere, 3HayHa rpyna JiHTBiCTiB He
NOroJKyerbcsi 3 THM, 1o shall-will MOXXyTb BHpa:KaTH uyuCTe 3HA-
YeHHst «maibyTHboro» [16; 3; 20; 17]. Ha nymky 6arathox JiHr-
BICTiB (a B pajsiHCBKili aHIVIiCTHMII L5 TOYKa 30py MepeBaxkae)
shall-will e nonomixuumu [9; 10]. ITpu wbomy GiabluicTs TEOpETHY-
HHX rpaMaTHK i NmpakTHYHHX MOCiOHHWKIB, IK i paHiule, BHXOAATb
8 Toro, mo B BE y mepurift oco6i yacrimre 3ycrpiuaeTbes AonoMizxKHe
Al€cnoBo shall. Cyvacui auraificbki rpaMaTHCTH He HaNoJsAraloTb Ha
BXuBaHHi shall [15]. IlpaBma, HesicHO, Ha SIKy MOBY, YCHy UH
IHCbMOBY, opientyiotbesi, manp. U. BapGep i P. Kaos [13; 15].

Take posmerkyBaHHs HeoOXilHe, SIKIIO BHXOAHUTH 3 PeasbHOro ic-
HYBaHHs BiZMiHHMX onHa Bifg OAHOI HOPM, MHCHMOBOI i PO3MOBHOIL
[8, c. 84; 4].

MH“BKJI}O'{HJIH 110 aHKEeTH KiJbKa 3alHuTaHb, siki MOTPe6yIOTh Bill-
NOBifelt BinHOCHO MmaiiGyTHix nifi inpopmantis. Koin BKHBanacs
CTarkyra dopma ’ll, indbopmantis npocumu ii posmuppysat. He-
POsmmppoBani crarnyri hopmu He BpaxoByBasHCs, 60 MHTAHHS PO
POSmHppoBky crarnyTHx dopm saanmaersest cmipaum [14; 1, . 98;
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5, ¢. 123]. LlikaBo oaHaK Take — 3 BOCbMH {H(GOPMaHTIB MPH BHXij
uiit koHcTpykuii I shall do it ciM (oauH He BHKOHAB omepaiiy
tpaHchopmyBadau ii B posainoBe 3anutauusi: I shall do it, shan 't |

Cepen mecru iHpoOpMaHTiB, fKi 0JepKaau BUXIIHY KOHCTPYKIijy
I'll do it..., M’ATh BXKHUJAM Yy APYrifl 4acTHHi PO3JIJOBOro 3alHTaHy
won’t, a onuH—shan’t. Xou o6Me:keHa KiJbKicTh iHQOPMAHTIB HE 1
MiJCTaBH IJs1 SKHXOCh NEBHUX BHUCHOBKiIB, BCe K MaOyTb He cn
nop’szyBatd 1l 3 rizHocHHUMH yacToraMu shall-will. ITpoanadnisyey
BianoBiai iHpopmaHTiB. Y pi3HHH yac pisHHM iHQopMaHTaM Oy
JaHO IO IBA 3alUTaHHS.

al) What will you do if you find yourself on the wrong road

bl) What time will you be leaving tomorrow?

a2) How many miles will you have travelled by the end 0
your four?

b2) What will you be doing this time tomorrow?

Ta6auus 1 mokasye poanonin shall-will 8 aGcosoTHUX YacToTa)
i yacTkax. 3a popMyJI0I10

327/ PQI+P202

3HAXOJAUMO KBaJpaTHYHE BiIXH/JIEHHS NOPiBHIOBAHUX YaCTOK. Y BH
najaky a2 BOHO Oijiblie sIK YTPHYi MeHIIe pi3Huui yacTok shall B A
i BE (amepukaHCbKOMY i aHrJilicbkoMy BapiaHTax), a Takox B Bl
i HOBO3esaHACbKOMY BapiaHTi. ¥ BHmaaky bl kBazpaTuuHe BiJAXH
JIeHHs1 npubausHo B 2,6 pasa MeHme pisHuii yacrok shall B Bl
i AuE (aBcrpaJiiicbkomy BapiaHTi), a TakoX B BE i NZE. Lle na
MiZICTaBH CTBEP/KYBaTH, IO Pi3HHUSA 4acTOK y BHNAAKy al € HaAl
BEJINKOIO, 11006 irHopyBaTH ii. B bl, MOX/HBO, BOHA ¥ He 3aKOHOMIp
Ha. Bignosini aBcTpauifiniB i HOBO3eJaHALIB He CXOXKi Ha pewrT
MabyTh, 1€ # TOMY, IIO Cepel HUX MeHule OyJo CTY[AeHTiB uH Bi
NyCKHHKIB BY3iB, Hi)K cepel aHrJifLiB, aMepHKaHLiB i KaHazaui
SIkumo oG’elHaTH HACHiIKH ONHTYBAaHHS, TOH Ke KpHTepiH, TOO
BiZIHOLIEHHS KBaJPATHYHOrO BiXUJIEHHs J0 pisHuui yacTok [1, c. 38
nokaxe cepitosHi posxomxennss Mixk BE i AE, NZE. ¥V pemwri B2
piaHTIB PO3XO/KEHHSI MOXKHA Bi/lHECTH 10 BHIIaIKOBHX.

Hami BHCHOBKH IOMITHO BiIpi3HSIOTbCSI Bif HacJigkiB po6oT
Maynepa: kBagpaTHuHe BinXuyeHHs B 5,38 pa3a MeHIIe 3a Pi3HH
gacTok [5, c. 81, 91]. Lle 3posywmino, agxe MeTo Hamoro excreph
MeHTy OyJO BCTaHOBHUTH perioHaJbHi Bapialii B yCHOMY Di3HOBHA
aHIVIiHCbKOI MOBH.

o6 onepxaTi yMOBHHil cnoci6 3 should-would, mu naBalf
inpopmaHTaM TaKi 3allHTAHHSA: ‘

a) What would you suggest to a foreigner visiting your ho
town for the first time? ,

_b) What would you suggest to the manager of the campin
site if you weren’t satisfied with the service?

¢) What would you do if...
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" Cionu BizHeceHo i BIfNMOBiNi iHpopMaHTIB, KOTpi He CpHiMaJIH
a; AK peasbHy YMOBY. Hacmmm OMHTYBaHHS (Taba. 2) cimuars,
§o pisHHIs MiXK BIANOBLIAMH Ha g, b i ¢ He e BHUmMaaKoBOIO. Koun
BasTH BiANMOBiAl HA a1 b okpeMo, To BusiBATbCS, Wo AE, Can. E i NZE
icrorHo sinpisuaoThes Bl BE i AuE. sl :

BianoBili Ha 3alHTaHHA C HEe BUABH/IH BAKJHBHX BiAMiHHOCTEH
ik perioHanbHHMH BapiaHTaMu aHriifickkoi mosH. He icmye ix
i pigsocno BxuBaHHs should-would y Tak 3BaHoMy «MaitGyTHBOMY
B muHyaoMy». [HPOpMAHTH ONEpKYBanH yCTAHOBKY TAaKOro aMicty.
[IpanycTHMO, IO BYOpa BaM ckasanu: «You will see many interes-
ting things in Kharkov». — Ckaxith Tenep, mo BaM CcKa3ajH BYO-

a, OuikyBana Bianmosimb: «You told us yesterday that we should-
would see...».

Yactka should y BE mHeBeanka. Bona popiBHioe=:0,07 npu 0
B iHmHX perioHaJabHHX Bapiantax. Pisnung wacrok B BE i pemri pe-
rioHaJbHHX BapiaHTiB NepeBHIIye KBaJpaTH4YHe BinxusieHHs B 1,82
pasa, O MiATBEP/UKYe TilOTe3y NPO BHIAJAKOBHA XapaKTep KOJIH-
BaHb yactoT (auB. Tabi. 3).

Ta6auusa 3

" Hosa
Awnrais CLIA | Kanana ABcTpanis Senainis
Hep(x_)ua a6co- | a6co- a6co- a6co- a6co- |
g MIOTHA 4aCT- |IOTHA| YacT- (MIOTHA| YaCT- [MI0THA|9aCT-|AI0THA 4ACT-
9acTo-| Ka |9acTo-| Ka [4acTo-| Ka [4acTo-| Ka |yacTo-| Ka
Ta l Ta Ta Ta Ta

should 40| 007 | — — — i v = S ot s
would 490 | 093 | 31,0 | 1,00 | 12,0} 1,00 | 200 | 1,00| 11,0 | 1,00

UiepxaHi HAMH De3yJbTaTH € LiKaBUMM B KiJIbKOX BiJHOIIEH-
HsiX. llo-nepuie, BigMiHHicTL aHrIificbkoi MoBH B KaHaji He HacTi/Ib-
KH Besnka, uo6 BigHocHTH {i 10 eauHoro ITiBHiYUHOAMEPHKAaHCHKOrO
apeany. Ilo-npyre, maGyts He BapTOo rosopuru mpo snauB AE Ha

UL B ranaysi rpamaTukd. Jlello HecnoAiBaHUMH € HACTiAKH [Js
NZE. Onnak, six rosopunocs: Buile, MOMKJHBO, TYT 3irpato poib Te,
10 iH(OpMaHTH-HOBO3e MU 34 COLiaMLHIM CKJIaI0M BiIPi3HAIOTDL-
€ BIL THX, o npuixaau 3 Auraii, CIIA, Kanazau.

Mu npueanyemocs o aymku . C. LUlypa [6, c. 92] mpo Te, mo
BHTICHEHHs shall e Hacaigkom piamoro B:xkuBaHHSI should y HOpMax
YMOBHOrO cmocofy, a o0co6MHBO B «MaiiGyTHLOMY MHHYJIOMY>.

- I'pey, Hamp., paputh yHHKaTH BxKUBaHHS should y peuenssix, ae
::HPHMa MOBa nepesae yncre MailOyTHe, W06 He mayraTtH should
HauenHi nosunnocti [18]. I'. Tepuep [21] Takox BKaaye, mo should
gaBCTPaJIm_CbKoMy BapiaHTi aHIVIifiCbKOI MOBH BXKHBAETbCs 3aMiCTh
llght.t,o, Linkom Moxmuso, sk6H iHopMaHTH MaJ/IM HHXKUHI OCBiT-

E"'AE"}%{E, MH 6 croctepiraau menme Bxusanb should B AuE, Can,
B 1 <
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5, ¢. 123]. LlikaBo oaHaK Take — 3 BOCbMH {HQOPMaHTIB IPH BHXiy
uift xoHcrpykuii I shall do it ciM (oauH He BHKOHAB omnepalii
TpaHcopMyBaJu il B posdigoBe 3anutanHs: I shall do it, shan 't ;

Cepen mecru iHbOpMaHTIB, IKi ofepkKaau BHXiJIHY KOHCTPYKI]
I'll do it..., I’ITh BXKHJIH Yy APYrifi YacTHHi PO3iJOBOro 3alHTaHK
won’t, a onuH—shan’t. Xou o6Me:KeHa KiJbKicTb iHPOPMAaHTIB HE 1g
NiACTaBH IJIsl TKMXOCb NMEBHHX BHUCHOBKiB, Bce X MalOyTb He cij
noB’sidyBaTu ‘1l 3 RimHOcHUMH uacroTtamu shall-will. ITpoanamnisye
BiAmOBiAi iHpopMaHTiB. ¥ pisHHH uac pisHEM iHGopMaHTaM Oy
JlaHO IO Ba 3alUTAHHS.

al) What will you do if you find yourself on the wrong road

bl) What time will you be leaving tomorrow?

a2) How many miles will you have travelled by the end g
your tour?

b2) What will you be doing this time tomorrow? _

Tabauusg 1 mokasye poamonis shall-will 8 aGconoTHHX YacToTa)
i yacTkax. 3a opMyJI0I10

s/ PQI onz

3HAXOJUMO KBaJpaTHYHE BiIlXHJIeHHH HOpiBHIOBaHHX YacTOK. ¥ BH
najaxky a2 BoHO GiJbiue siIK yTPHUi MeHme pisHHLi yacTok shall B Al
i BE (amMepHKaHCbKOMY i aHrJilicbKOMY BapiaHTax), a Takox B B
i HOBO3esaHACbKOMY BapiaHTi. ¥ BHnaaky bl kBazpaTuyHe BiIXH
JIeHHs1 npuOau3HO B 2,6 pasa MeHme pisHuni wactoxk shall B B
i AuE (aBcrpaJiiickkoMmy BapiaHTi), a TakoxX B BE i NZE. Lle na
miJCTaBH CTBEpPJKYBaTH, IO Pi3HHUSA 4YacTOK y BHNAAKy al e HaAT
BeJIMKOIO, 106 irHopyBaTH ii. B bl, Moxk/a1HBO, BOHA #i He 3aKOHOMip
Ha. Bignosini aBcrpaJifiniB i HOBo3eJaHAIIB He CXOXi Ha pelT
MalyTh, Ile i TOMY, IO Cepel HHX MeHile 6yJo CTYAeHTiB Y BI
NYCKHHKIB BY3iB, Hi)K cepel aHIJiHLiB, aMepHKaHNiB i KaHasui
SIkmo o6G’efHAaTH HACJHiIKH ONHUTYBaHHs, TOH e KpHTepiil, TOO
Bi/{HOIIEHHS KBaAPaTHYHOrO BiXH/IEHHs 10 pisHHLi yacToK [1, c. 38)
nokaxe cepitosHi posxomxenns mixk BE i AE, NZE. ¥ pemwri Bé
piaHTIiB PO3XOJKEHHSI MOXKHA BiJlHECTH [0 BHIIaJKOBHX. '

Hami BHCHOBKH IIOMITHO BiZpi3HSIOTbCS Bif HachigkiB po6oT
Maynepa: kBagpaTHuHe BinXuieHHs B 5,38 pa3a MeHIUe 3a pPi3HHL
yacTok [5, c. 81, 91]. Lle 3posymino, agxe meTol0 Hamoro exkcreph
MeHTy OyJI0 BCTAHOBHUTH perioHaJjbHi Bapialii B yCHOMY pi3HOBH]
aHTJIiHCbKOI MOBH.

IIlo6 onep:kaTH YMOBHHii cmoci6 3 should-would, mu maBail
indbopmaHTaM TakKi 3alHTaHHS:

a) What would you suggest to a foreigner visiting your ho
town for the first time? |
_b) What would you suggest to the manager of the campi
site if you weren’t satisfied with the service? /

c¢) What would you do if...
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Ciofli BifHECeHO i Bi}lnoagﬂ.i inpopmaHTiB, KOTpi He cnpn.ia’ma.nn
a, AK peaibHy YMOBY. Hacninku onurysanus (taba. 2) cBinuats,
[0 pisHHIS MiX BIINOBLIAMH HA g, b i ¢ e e Bunaaxosowo. Koan
B3ATH pignoBini Ha a i b OKPeMO, TO BHSBHTbCS, IO AE, Can. E i NZE
icroro sinpisuaoTses Bl BE i AuE. L :
BianoBiAi Ha 3alHTaHHA ¢ He BHABH/IH BaXIMBHX BiAMiHHOCTel
ik perioHanbHHMH BapiaHTaMH aHruifickkoi mosH. He icmye ix
i pigsocro BxuBaHHs should-would y Tak 3BaHOMy «MaitGyTHBOMY
B muHyaoMy». [HPOpPMAaHTH ONEpXKYBalH YCTAHOBKY TAKOro 3Micty.
[IpHnyCTHMO, 11O BYODA BaM CKa3a/u: «You will see many interes-
ting things in Kharko_v». — CxaxiTh Temep, LIO0 BaM CKa3ajH BYO-
a. OuikyBana Bimmosiab: «You told us yesterday that we should-
would see...».
Yacrka should y BE mHesennka. Bona mpopisHioe=~0,07 npu 0
B iHmMX perioHaJabHHX BapianTtax. Pisnung wacrok B BE i pemri pe-
rioHaJbHHX BapiaHTiB IepeBHIIye KBajpaTHuYHe BinxusieHHs B 1,82
pasa, O MiATBEP/UKYe TilOTe3y NPO BHIAJKOBHA XapaKTep KOJIH-
BaHb uactoT (auB. Tabua. 3).

Ta6bauwusa 3

; ' Hosa
Awnrais CLIA ! Kanana ABcTpanis SenReata
Hepg;a a6co- | a6co- |36co- a6co- a6co- |

o JIOTHA, YaCT- [TIOTHA| YacT- |MI0THA| YaCT- |I0THA|{4ACT-|M0THA 14 CT-

YacTo-| Ka [4acTo-| Ka [4acTo-| Ka [uacTo-| Ka [uacTo-| Ka

Ta l Ta Ta Ta Ta

should 40| 007 | — — — ’ - BB b ] b W

would 490 | 093 | 31,0 1,00 | 12,0} 1,00 | 200 | 1,00| 11,0 | 1,00

CiepxkaHi HAMH pe3yJbTaTH € IiKaBUMM B KiJIbKOX BiJHOIICH-
H#iX. |lo-nepure, BiaMiHHicTh aHrTificbkoi MoBH B KaHaji He HacTi/ib-
KH BesHKa, uo6 BigHocHTH ii 10 eauHOro ITiBHiYUHOAMEPHKAHCHKOrO
apeany. Ilo-npyre, maGyts He BapTo rosoputh npo BnauB AE Ha

UL B ranysi rpaMaTHkH. Jlello HECNOJiBAaHUMH € HACHiAKH I
NZE. Onnak, six rosopunocs Buile, MOMKJHBO, TYT 3irpato poib Te,
1O 1H(pOPMaHTH-HOBO3ETAHAII 32 COMiaNLHUM CKIANOM Bifipi3HAOTL-
€ BIL THX, o npuixaau 3 Auraii, CIIA, Kananau.

Mu npueanyemocs 1o aymku . C. llypa [6, c. 92] mpo Te, mo
BHTICHeHHs shall e Hacainkom piamoro B:xkuBaHHSI should y HOpMax
YMOBHOro cnocoby, a 0co6/aHBO B «MaiOyTHbOMY MHHYJIOMY>».

- Ipew, wanp., papnrs yHHKaTH BxKHBaHHA should y peueHnsx, nxe
::“PﬂMa MOBa Tepesae yucre mMaiOyTHe, 06 He miayraTH should
Ha‘leHHI'l;IOBPIHHOCTl [18].T. Tepuep [21] Takok BKasye, mo should
ZaBCTpannupbxomy BapiaHTi aHIVIiHCbKOI MOBH BXKHBA€ETHCS 3aMiqu
ught to. Linkom MOKJIHBO, AKO6H iHQOPMAHTH MaJH HHUMKYHI OCBIT-
E"ZEI?%‘E’ MH 6 croctepiranu Menme BxkuBaub should B AuE, Can,
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IlikaBo TaKOX, L0 Cepel aHIAifliB, fKi MOCAIZOBHO BXKHBayj
shall, should, Gynu mnepeBaxHO Ti, mo mepur 15 PokiB MmpoXKHy
B Bipminremi i rpadcrBi Plopkmup. Jlani atsiacy aHraificbKux nj
aextiB [19], a Takox m'eca [I. Pankina Afore Night Come cBigua
npo mHpoke BxkHBaHHA shall Ta ckopouenHs s'll y uux aiazekra
BuHHKae NMUTaHHS, YU HE MiAKPIiNJIIOETbCS BIIUB HOPM B TaKHX B
najgkax AiaJeKTHHM BXKHBaHHSM, sike NOTPi6GHO BHPilIyBaTH.

Ta6aunms 1

Hoga
£ Anrais CIIA Kanana Agcrpanis Sananell
e - i — s c——
mf B:E’i' a6co- a6co- a6co- abco- abco-
oco6al 2 JIOTHA| YaCT- (MI0THA| YacT- |I0THA| 4acT-|{II0THA|4acT-|M110THA
49acTo-| Ka [4acTo-| Ka |vacTo-| Ka |9acTo-| Ka [sacTo-
Ta Ta Ta Ta Ta
shall | a, 1 007 | — — — - 1 1,00
I by 5 0,26 1 0,06 1 020 | — — —
X a, 6 0,13 | — — 1 0,11 1 0,07
5 by 9 0,21 )i 0,07 2 0,20 1 R e
will a; 14 093] 10 1,00 2 1,00 | — — _—
% b, 14 074 |: A7 0,94 4 Q80 A1 25°11.00 - ¥10
R ay 39 087 | 14 1,00 8 0,89 | 14 | 0,93 7
g b, 34 0,79 | 14 0,93 8 0,80 | 14 | 093 2
Ta6aunsa 2
: Hosa
5 Awuranisa CIIIA Kanana ABctpaunis Bexan ikl
ep- = .
ma lzapi abco- abco- a6co- abco- a6co-
ocoba HT |nioTua| wact- [mornal wacr- |noTHa uact-|norna (uact-|motHa | vact
yacTo-| Ka |4acTo-| Ka |uacTo-| Ka [4acTo-| Ka |gacto-| ka
Ta Ta Ta Ta Ta
should| a 2 0,04 | — 1 004| — —
b 8 0,11 — - — — 1 0,03 — —
¢ — — —— 1 0,11} —
would a 52 0,96 | 43 1200511 1,00 |-227.1.0961 17110
b 62 0,89 | 40 150015537 25 51500 231 015097 =18 10
c 20 1,00 | 22 1,70 5 1,00 8 710,89 | 711 10
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P. B. EOHMOB, xaug. dinon. Hayk.

3HAYEHHS I 3HAYYLIICTb CJIOBOTBIPHOIO A®IKCA
(Ha marepianax cyyacHoi HiMeubKoi MOBH)

Hessaxaroun Ha CBOIO JIaBHICTb, TinoTe3a Npo CHCTEMHICTb MO-
BH HE JiCTaJa WIJICHOrO TEOPETHYHOro OOTrPYHTYBaHHS B raJjysi
CJOBOTBOPeHHsI. TibKH LHM, OYeBHIHO, MOXKHA INOSICHATH, Hamp.,
Taki GaKkTH, IK CHIPHIiCTh BUIIJIEHHSA CIOBOTBOPEHHS y BHIMISI OKpe-
MOTO pIBHSi MOBH, HEBHpilleHiCTb IMHTAHHS NPO OCHOBHY OIHHHIIIO
CJIOBOTBOPEHHS — MOp(eMy, CJOBOTBipHHI THI, CJOBOTBipHHH (op-
MAHT, NOXi/IHE, IlepuBaTEMA TA iH.
cucgeMnﬂooccT;T;ﬂ po3po6.eHicTb Teopii CAOBOYTBOPEHHs 3 TMO3HMILii
e Hom{ NPHMYyNIye BBECTH Psil POGOYHX MOHATb (TAaKHX,
s B;)CiaMQHCTema>>, «CJIOBOTBipHA CTPYKTYpa» Ta iH.), OCKiJb-
e IPKYBaHHs1 PO 3HaYeHHs i 3HAUYILiCTh CJIOBOTBIp-
S }OﬁalOTbC_SI HEMOXKJ/IMBHMH. SIK 1IOCTPaTHBHHH MaTepias

p03YMiIO):m besl HimMenpki niecniHi npedikcu be-, ent-, er-, ver-.
R a.neml”u CHCTEMOIO He Ti/IbKH BiJHOLIEHHS MiX YacTHHa-
i 26—’27] Nl: CaMl 4aCTWHM, a TaKOX NPHPORY iX B3aeMOAIl
e Bséemgz{ﬁﬂa BCTAHOBHTH CJIOBOTBIPHY CHCTEMY MOBH fK
OpraRisanii gy YMOBJIEHUX OYNiBHHX eJIeMEHTiB i NMOPAMOK iX
s . KOHaHHi HHMH CJIOBOTBIPHHX (byHKum._BlelBHI
. JIOBOYTBODEHHsI MH BiIHOCHMO [0 THX €JE€MEeHTiB MOBH,
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nin sxkumu JI. B. Ilep6a posymiB BCi 30BHIlIHI BUDAa3HHKH 3arais
HuX TMOHATIRHHX KaTeropii, Hamp., adikcaiiio, HaroJIoc, 0c06/11Bj
JMonoMiKHi csoBa Ta iH. [2, c. 64]. OnHak B rajysi cl0BOYTBOPeHH
GyMiBHi eJeMeHTH MOBH MaiOTh CBOIO cnenndixy. OcTaHHsa NoJsrae
B TOMy, 110 He BCi OyAiBHi eJeMEHTH CJOBOYTBODEHHS MalOTb IJa
amicTy, TO6TO € 30BHILUHIMH BHDAa3HHKAMH THX YH IHIUMX MOHATIk
aux Kareropiii B posyminni JI. B. lllep6u. Tomy BBaxkaemo crnpasen
JHUBHM DO3PI3HATH JBa THNH OYAiBHHX eJeMeHTiB: ¢opMmaJbHi («my
cri») i HedopmaspHi (3micToBHI). [lo mepmux MH BiZHOCHMO eJe
MEHTH CJOBOYTBOPEHHs, L10 HE MaloTh IJIaHy 3MICTy, Hamnp., pisH
CNOJIyYHi €JIeMeHTH THIY -S, -€(n) MpPH CJOBOCKJIAJaHHI B HiMelbKi
moBi, mop.: Arbeit — s-tag — po6ounii 1eHb, Sonne-n-schein — co
HsIYHE CBiTVIO, @ 0 IPYrHX — €JIEMEHTH, 110 MaloThb IVIaH 3MicTy
Hanp., AiecniBHi npegikcu be-, er-, ver-, ent- Ta iH., Aki HajgaioT
NOXifHHM [i€C/IOBaAM TOTO YM iHIIOrO XOAATKOBOTO 3HAYEHHS, MOP.
arbeiten — nmpamioBatu i bearbeiten — onpausoByBatu, Klingen
3yuatH i erklingen — 3a3Byuarn, drangen — TiCHHTH i verdrdngen —
uticHaTH. [ani dizerbcs npo OynAiBHi eseMEHTH CJIOBOYTBOPEHH
JPYroro THUIY.

CnoBOTBipHA CHCTEMa MOBH CKJIAJa€TbCs 3 PsAY MIKPOCHCTEM

Ta yu iHma MiKpocHCTeMa KOHCTHTYETbCSI CYKYMHICTIO FOMOTEHHHX
OyniBHHX €JIeMEHTiB CJOBOTBOPEHHS, IO 00’€THYIOTHCSH CIOCOOOM
opraHizauii npH BUKOHAHHI HUMH CJOBOTBipHHX (yHKuii. [omoreH-
HHMH BBaaloTbcsl OYIiBHi e/JeMeHTH, 1[0 3aiiMaioThb y BHYTPill-
Hifl CHHTarMi ofHy # Ty caMy NO3HIi0 MO BiIHOIIEHHIO 10 JIEKCHY-
HOi OCHOBH. Hamp., npH c/0BOTBOPEHHI TaKHMH TOMOTEHHHMH €Jie-
MEHTaMH MOXKYTb BHCTyHnaTH Ipedikcu — MOP(pEMH B IPENO3HIi
JI0 JIEKCHYHOI OCHOBH, CydikcH — MOpdeMH B NOCTHO3HLii m0 IIi€e
OCHOBH; IIDH CJOBOCKJAaJaHHi TOMOreHHHMH eJeMEeHTaMH BHCTYyIa-
IOTh JIEKCHYHi OCHOBH. B Mexkax Tiel uu iHIIOI MikpocucreMu GyniB
Hi eneMeHTH mHepe6yBaloTh y BiJHOUIEHHSX B3aeMOOGYMOBJIEHOCT
Ta MNPOTHCTABJIEHHA. B3aeMooOyMOBJIEHICTD IUX €JEMEHTiB Mae
GyHKUiOHANbHUIT XapaKTep: KOXKHHA OYNIBHHA e/NeMeHT y Mexka
CBOEI MiKpocHcTeMH Hece meBHe (yHKIiOHAJbHE HaBaHTAXKEHHs 1P
YTBOPEHHi HOBHX OJMHHIL MOBH. I[IpoTHCTaBJeHHs OYHiBHHUX eJie-
MEHTiB Ma€ 3MiCTOBHHH XapakTep: KOXKHHH €JEeMEHT Y MeXKaX CBOEl
MiKDOCHCTEMH CBOiM 3HauYeHHSIM, TOYH{llle CBOEIO CMHCJIOBOIO CTPYK-
TYypOIO, MPOTHCTABJEHHH iHIIUM OyAiBHHM ejeMeHTaM. XapakTte
CEMaHTHYHUX BiJHOIIEHb CMUCJIOBHX CTPYKTYP €JIEMEHTIiB JaHOI MiK-
POCHCTEMH YTBOpIOE, Ha Hally AYMKY, CJOBOTBipHY MiKpOCHCTEMY

SIK CyKymHicTb CJIOBOTBipHHX MiKPOCHCTEM YTBOPIOE CJIOBOTBipHY
CHCTEMY MOBH, TaK i CyKyNHiCTb CJOBOTBiDHHX MiKPOCTPYKTYp YTBO-
PIOE CJIOBOTBipHY CTPYKTYpy MOBH. 3 TMEBHOIO MiJACTaBOIO MOKH
CTBEPIKYBATH, L0 CJOBOTBipHA CTPYKTypa MOBH fBJSsIE co60l0 mJa
3MiCTy CJOBOTBipHOI CHCTEMH MOBM, TOAi SIK CJIOBOTBipHA cHCTeMA
€ MJIAaHOM NOGYZ0BH MOBHHX OJMHHIb.



. BuxoisiuH 3 POOOYHX INOHATH CIOBOTBIPHOI CHCTEMH Ta CTPYKTY-
pH, cnpoGyeMO Tenep POSKPHTH CIiBBiIHECEHICTh NMOHSTh «3HAYEH-
HeA» i «3HAUYILICTD» agixca. : :

[1ix naaHoM 3MicTy adikca BHCTYIIa€ CYKYNHIiCTb Di3HHX KaTe-
ropiaJbHHX 3HAUEHb, IO CTAHOBJATH HOTO CMHCAOBY cTpyKTypy. Ll
anaueHHs aikca BiOMi AK JIepHBaliiiHi 3HaueHHss MOpGbeMH, ceMaH-
THYHi BapiaHTH MopQ)e_Mn, BapiaHTH MOpQeMH, JeKCHuHi fi rpama-
rHuHi SHaueHHs mnpedikca Ta in. 3aCTo<;yBaHHﬁ CEMHOT0 aHaJi3y
J03BOJIsiE 300pa3HTH 3MICTOBHHII MIaH adikca mo-HoBOMY, y BHIJISI-
i HabOpY JIEKCHKO-rpaMaTHYHHX ceM. Hamp., 1o cmucnosoi CTPYK-
Typu npedikca BXOIITh TaKi CEMH, fiK 1) BHpaxKeHHsi HEraTHBHOCTI,
nop.: achten — noBaxary, verachten — sHeBaxaru, raten — pajauTH,
verraten — 3paJiTH, JaBaTH MOraHy mnopanay, wiinschen — 6axarTH,
verwiinschen — NMPOKJISICTH, nutzen — BHKOPUCTATH, vernutzen — BH-
TpauaTH MapHO, 1apeMHo, rechnen — paxysaTh, verrechnen — npo-
paxyBaTHCH; 2) BHpaXK€HHs1 HaNpaBJeHHs 10 KiHI#, 3arubesi, mo-
WIKO/UKEHHs, mop.: hungern — rosnonysatH, verhungern — ruHyTH Bix
roJofy, brennen — NEKTH, CraJiOBaTH, verbrennen — chnaJiOBaTH,
sHHLLyBaTH BOorHeM schneiden, — pisartu, kpoity, verschneiden — mo-
pisaTi, HeBipHO CKpOiTH; 3) BKasiBKa Ha BilJaJjieHHs, 3MiHy MPOCTO-
POBOrO IOJIOXKEHHs, MOp.: treiben — ruHartu, vertreiben — BHrausTH,
legen — kjaacTH, verlegen — nepeMicTHTH, dringen — TiCHHTH, ver-
drdngen — BHTICHYTH Ta iH.

CmucioBa cTpykrypa agikca, 1o po3yMieTbesi ik Hab6Op JIEKCH-
KO-TPaMaTHYHHX CeM, — TIOHATTS aOCTpPaKTHE, «BHJYYeHe» 3 CMHC-
JIOBHX CTPYKTYpP Pi3HHX rpyn adikcaJbHHX YyTBOpPEHb. BusBJEHHS
CEMHOT0 CKJaay agikca Moxe 3AiHCHIOBAaTHCS 3iCTaBHHM METOIOM,
UISIXOM 3iCTaBJIeHHS CMHCJIOBHX CTPYKTYp a(ikKcaJbHOro yTBOpEH-
Hsl | BUXiJHHX OCHOB, Hamp., bearbeiten — onpausoByBatTH, arbeiten —
NpalioBaTH, a TaKoXK METOJOM aHaJ/i3y 3a ceMaMH IpH HasiBHOCTI
NONIBIHHOTO HANPsIMKY MOXiZHOCTI adikcaJbHOTO YTBODEHHs Hamp.,
befeuchten — sponoxkysari, feucht (Adj) — Bomoruii, feuchten
(Vb) — poGuru Bosorum. IIpu uiTKO BHpaXKEHOMY HAaNpSMKY IO-
XIIHOCTi agikcaJbHi yTBOpPEHHS CJiJ TMONEepeiHbO KBaJgidiKyBaTH
3 YPaxyBaHHIM JIEKCHKO-TPAMATHUHOI NPHHAJEKHOCTI BHXiAHOI
OCHOBH Ha BigniecsiBHi, BiACy6CTaHTHBHI, Bifan'eKTHBHI Ta iH.

HKJIaJleHe BHIe [03BOJIsi€ 3pOOHTH TaKi BHCHOBKH: 1) 3HaueH-
Hs_caoBoTBipHOTO adikca Mae KaTeropianbHuil xapaktep i icHye
AK CNiB3HaYeHHsi y CMHCJAOBiM CTPYKTYPi adikcaJbHOTO yTBOPEHHS;

OIMH i TO¥ JKe CJA0BOTBipHMII adikc Moke MapKipyBaTH pisHi
/ICKCHKO-rpaMaTHYHi O3HAKH MOXiZHOTO YTBOPEHHS; -3) CYKYNHiCTb
JICKCHKO-rpaMaTHUHHEX 03HAK (ceM) adikca yTBOPIOE HOro CMHC/IOBY
CTpyKTypYy.

HCTeMHHM TiAXil [0 CJA0BOYTBOpeHHs mNOTpe6ye BBENEHHS
B ¢depy posrasay momsirrs «3HauymicTb» (valeur), mo po3yMieTb-
€ Tyr K CHiBBifHeceHicTh AaHOTrO GYiBHOTO eeMeHTa CIOBOYTBO-
gebg;x S IHIIHMH eJleMeHTaMH B MeXax ozmie}' MIiKPOCHCTEMH. [Tpu
Y MH BHXOAMMO 3 COCCIOPIiBCHKOTO PO3YMIiHHS 3HAUYMIOCTi CJIO-
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Ba, MO0 OOYMOBJ/IIOETbCS HOr0 OTOUEHHSAM i BHABISETbCA LITAXON
MPOTHCTABJIEHHs TaHOro CJI0BA iHINMM, SIKi BHPAXKAIOTh CyMiXHi o,
psrrs. [3, ¢. 115]. CTocoBHO 10 PiBHSI C/IOBOYTBODEHHS, TOUHillg,
10 GydiBHHX eJeMeHTiB OCTaHHbOTro, 3HAYYLLICTb OyaiBHOTO e/IEMeR,
Ta XapaKTEPH3YETbCs CJIOBOTBIPHOIO MiKPOCHCTEMOIO, 10 sIKOi Big
BXOIHTb, i BHSBJISETbCS LIJIAXOM NPOTUCTABJIEHHS HOro iHIIHM Gy
NiBHHM eJeMeHTaM wiei X c.nosomipﬂoi MikpocucTeMu. BceraHoBH-
TH 3HAUyIIicTb CJIOBOTBipHOrO gq)llfca —Ile, Ha Hamy JIyMKy,
1) BCTaHOBHTH CKJal aikcaJbHOI MiKpPOCHCTEMH 1 «muTOoMy» Bary
zaHoro adikca, Hamp., 3a WIKAJIOK MPOAYKTHBHOCTI-HENPOAYKTHBHO-
cti; 2) BUSABHTH YMOBH 30iXHOCTi pAny KaTeropiaJbHHX 3HaYeHp
Y CMHCJIOBifi CTPYKTYPi OIHOTO H TOro camoro adikca; 3) BCTaHOBHs
TH YMOBH «DO3IOAIJNY» OXHOTrO i TOro CaMOro KaTeropiaJbHOro 3Ha-
YyeHHsI B Pi3HHX CJIOBOTBipHHX adikcax.

KpurepiaMu BHIiJEHHs CKJIaly adikcaabHOI MiKPOCHCTEMH MO-
}KyTb OyTH QyHKUiOHaJbHHH i AuCTpHOyTHBHHMIL. [lepmimil Kputepii
BH3HAYaE€ThCs CJIOBOTBIpHOIO (GYyHKUielo AaHHX adikciB, Apyruit —
nosuuiero adikciB y BHYTPillHiA CHHTArMi.

BupimeHnHss NHTaHHs NIPO NPOAYKTHBHiICTh adikca MOXKJHBE 32
YMOBH OJHO3HAaYHOIO PO3YMiHHSI CaMOTO MOHSTTS TNPOLYKTHBHOCT]
agikca, 4iTKOrO pPO3MeXKYBaHHS NMOHATb <«IPOAYKTHBHICTB» i «ua-
CTOTHiCTb», @ TaKOX 3a/Jy4YeHHsI CTAaTHCTHYHHX METOLIB OOCTEXKEHH:
CJIOBHHKOBOTO CKJIaJdy B THX YH {HIIMX TaK caMO OJXHO3HAYHO 3DO3Y-
MiJIHX YaCOBHX MeXKaX.

[TatanHa 1npo yMOBH CyMillleHHss B CMHCJOBiH CTPYKTYpi adik-
ca JEeKiJIbKOX KaTeropiaJbHHX 3HayeHb — Il NMUTAaHHA IPO OMOHI-
Mit0 abo moJiceMilo CJI0BOTBipHOro adikca. 3Baxaioun Ha CaIyx060-
BUl xapakTep adikca («3B’s3aHe», HecaMOCTiiHe 3HaueHHs i PYHK-
LiOHYBaHHSl y BHYTPIIHi# CHHTAarMi), MH CXHJIbHi BBaxKaTH, L0 AJA
CI0BOTBipHHX adikciB BaactuBa 6GaraTo3HayHicTe. K mpasHIIO,
OMOHiMisi Mae Micue y MOBHO3HA4YHHX CJaiB i YacTo CYMmpOBOZHTHCH
THMH YH iHIIMMH CTPYKTYDHO-CEMaHTHYHHMH MapKepaMH, UYOro He
MOXKHa ckasatu npo adikc. [loaicemis adikca o6ymoBieHa THM,
WO [IJs HbOrO, sK MOBHOrO 3HaKa, BJAaCTHBA acUMeTpiss — He36ixk-
HiCTb NJIAaHy 3MiCTy 3 IJITAHOM BHpa)KeHHS. ACHMETPHUHICTIO X I0-
SICHIOETbCSI, Ha HawWy AyMKy, i ToH (akr, 10 oaHe KaTeropiajbHe
3HAueHHsI MOXKe IepelaBaTHCS pi3HUMHU adikcamMu, Hamnp., y JIie-
croBax entflammen — posnanioBartH, ertonen — 3aspyyarH, mpe-
¢ikcu ent- i er — BKa3ylOTb Ha KaTeropiajpHe 3HAUeHHsS IOYATKY
nii, y niecmoBax erkdmpfen — 3aBofioByBaTH, entleeren — cnopox-
HATH, verheilen — 3a)kHBaTH, 3aroloBaTHcs; npedikcu ent-, er-, ver-
BKa3yl0Th Ha KaTeropiajbHe 3HA4YeHHS pe3yJbTATHBHOCTI Aii.

Y mexax cBoei MikpocHcTeMH agikKCH MNPOTHCTaBJEHi CBOiMH
CMHC/JIOBHMH CTPyKTypaMmH. lle NpoTHCTaB/IEHHs NepeBa*KHO BHSB:
JISETbCS y BiIHOIIEHHSIX JONOBHEHHs i O3Hayae, L0 CJOBOTBipHI
€JIEMEHTH BOJIOAIIOTH Pi3HUMH CMHCJIOBHMH CTPpYKTypamu. BinHo-
LICHHSI aHTOHIMii € YaCTKOBHM BHNAAKOM BiJHOLIEHb JONOBHEHHA
1 TOMY MOXKYTb PO3I/siiaTHCs B Mexax ocraHHiX. Illogo BigHomIeHD
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imii, TO BOHH B LiMOMY He XapaKTepHi s adikcis, 60 3acHo-
TiJbKH Ha TaCTKOBOMY 30iroBi CMHCJIOBHX CTPYKTYp CJIOBOTBIp-
ngeMeHTiB. BiIHOIIEHHS IONOBHEHHS MOXHA IPOITIOCTPYBATH
niecnoBaMH bearbeiten — OTpalbOBYBATH in vergrbei_ten — nepe-
npanpOByBaTH, KOJIH TPH HAsBHOCTi CMiMbHOI BHXiAHOi OCHOBH —
arbeit—-npeqnxcn pe- 1 ver- HanawTh MOXiIHOMY Ai€COBY J0HaT-
KOBOTO 3HAUEHHs, BiAMIHHOTO B/l 3HAYeHHs BHXiZAHOi OCHOBH. ¥ Hie-

CHHO
paHi
HHX €

cnopax verklingen — BinaByuatH i erklingen — sasByuaru mpedixc
ver- BKasye Ha 3aKiHYeHHIiCTh Jii, a mpegikc er- Ha ii moyarok.

Tyt mae Micue Binaomem}ﬂ KaTeropiajpHoi aHTOHiMii. Y miecio-
pax bedecken — BKDHBAaTH 1 ve;salzen — MepecosoBaTH npggoixcn
be-, ver- BKa3yloTb Ha MOBHOTY, iHTEHCHBHICTb MpoTiKaHHs Aii. Tyt
crocTepiraeThcs TaK 3BaHa KaTeropiaJbHa CHHOHIMist Nmpegikcis,
06yMOBJIEHA YaCTKOBHM 36iroM CMHC/IOBHX CTPYKTYp mpedikciB mpH
pi3HHX JIEHOTATHBHHX 3HAUEHHAX npedikcanpHux miecaiB. Ha#bimpur
wiTKO BiJHOIIEHHS NPOTHCTABJEHOCTi BHABJSIOTbCS Yy npedikci mpH
HagBHOCTi CMiJIbHUX BHXiJHHX OCHOB: y niecioBax bewaffnen i ent-
waffnen, verkupfern i entkupfern npedikc ent- mporucraBieHHH
npedikcam be- i ver-, mop.: BiAmoBiAHO: 036poroBaTH i po33GpoioBa-
TH BKPHBATH MiJJIO i 3HiMaTH map Mifi. OTXke, 3MiCT NOHATTS «3Ha-
gylliCTh CJOBOTBIPHOro eseMeHTa» (y HAIIOMY BHNAAKy CJIOBOTBIp-
Horo adikca) € 6araTONIaHOBHM, BKJ/IOYAIOYH i NHUTAHHS IIPO CJIO-
BOTBipHYy MiKpPOCHCTEMY, i PO NMPOAYKTUBHiCTb adikca, i Ipo moJi-
ceMilo Ta aCUMeTpil0 MOBHOTO 3HaKa.

i
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A0 MUTAHHSA NPO 3AMMEHHHUK K YACTUHY MOBH

[Tutanns npo salimenHuk sk YaCTHHY MOBHM — HEJIETKE H CyIle-
PngIHBe, NOB’f3aHE € MEBHOI CBOEPiAHICTIO JEKCHYHOrO 3HAYEHHS
SaHMEHHHKIB, a TAKOXK Bi/ICyTHICTIO €AMHUX 06’€KTUBHHX KPUTEPiiB ix
BHSIBCHHs, ToMy 06csr 3aliMEeHHHKIB y Pi3HHX TPaMaTHCTIB Di3HHIL

dK, Hanp., T. [Tanbmep BiZHOCHTH A0 3aiiMEHHHKIB JHIIE 0COOOBI,
3BOPOTH | B3aemui [5]. Hecthinbi BBakae 3aiiMEHHHKAMH TaKOX
ggasmm CJI0Ba, sIKi B:KMBAIOThbCS 3aMiCTb iMEHHHKa, IO 3rajyBaB-
epen Hum. Ile cnosa here, there, now, then, thus, so, therefore,
where, when.
r ﬁ(*)ﬂllo BOHH BH3HAYalOTh IMEHHHK, TO I€ MNPHKMETHHKH [4]..
yTCM'a,' KDIM HasBaHUX, N0 3aMEHHHKiB 3apaxOBYye€ BiIHOCHI,
Haveni i sanuraneni [6]. Hdesixi rpamaructu, 3okpema, O. Ec-
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